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PRAEFATIO. 

Hoc libro index illorum omnium, quae ad medicinam 
veterinariam pertinent, operum publicatur, quae inde ab 
anno 1472. ad 1904. ab auctoribus Hungaricae originis 
ubicunque et quacunque lingua, nec non a scriptoribus 
quidem externis, terra externa edita, tamen ad rem 
veterinariam Hungariae referuntur. Operibus ad medicinam 
veterinariam proprie pertinentibus ea quoque addenda 
putavi, quae de re pecuaria, de pecoribus defendendis 
eisque cavendo tractant; verum ex operibus, quae de 
scientia pastorali agunt, ratio mihi non nisi illorum operum 
habenda esse videbatur, quae ad animalia domestica proprie 
dicta spectant, qua re ad medicinam veterinariam pertinent, 
neglectis igitur — ut exemplis utar — operibus de pisca-
toria, fetura cuniculorum, bombycium etc, agentibus, item 
de anatomia et historia animalium comparativa, venatione, 
rebusque ludorum tractantibus. Quod igitur opus meum 
hac ex parte ab operibus huiusmodi externis plane diversum 
est, quippe quibus multorum eorum quoque operum mentio 
est facta, quae ad medicinam veterinariam proprie non 
pertineant. Solum opera per se edita in hoc libro com-
memorata sunt, nulla igitur ratione eorum habita, quae in 
ephemeridibus erant communicata; haec enim mihi reper-
toriorum esse videntur. Repertoria nonnisi ea publicavi, 
quae mihi ab auctoribus ipsis in usum tradita erant. Deinde 
multa in hoc libro enumerantur opera, quae in biblio-
graphiis a Klee, Schoetz, Győry compositis reperiri non 
possint, quae huc usque a bibliographiis omnino non com-
rnemorata asterisco (*) designavi. 

Opus huius generis antiquissimum ab auctore Hungarico 
(lingua Latina) publicatum est illud, quod «Pub. Vegetii 
Mulomedicina» inscriptum Joannes Sambucus (Zsámboki) 
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anno 1574. Basileae edidit atque enarravit; antiquissimum 
vero opus lingua Hungarica scriptum est liber a Martino 
Tseh editus, cui titulus «Lovak orvosságos megpróbált új 
könyvetskéje» (Leutschoviae, 1656.) 

Ceterum numerus illorum, quae per se ipsa edita in 
hoc libro commemorantur, operum 1236 efficit. 

Quibus ita expositis spero equidem illum, qui studendi 
causa opusculum hoc lecturus sit, multa in illo reperturum 
esse, quibus, quem medicina veterinaria eiusque doctrina 
atque res pecuaria cursum in Hungaria fecerit, recentiore 
et dilucidiore luce ostendatur. Quae ut omnia exacte colli-
gerem, archivo Scholae veterinariae Budapestinensis litte-
risque bibliographiae patriae penitus pervestigandis operam 
haud parvam dedi. Quodsi meo opusculo id, quod mihi 
proposui, saltem aliqua ex parte assecutus ero, hoc laboris 
fructus amplissimus erit. 

Dabam Budapestini, mense Majo anni MCMIIIL 

J. Kóssa. 



ELŐSZÓ. 

Hálátlan feladatra vállalkozik az, aki bibliográfiát ír. 
Rengeteg fáradsággal olyan könyvet szerkeszt, amelynek 
tulajdonképpen nincsen is igazi könyv jellege, mert hiszen 
— nem olvassa senki. Legföljebb néha-napján beletekint, 
azután bizonytalan időre félreteszi. Már pedig, ha van olyan 
érzés, amely az írónak munkája közben buzgalmat, törekvő 
gondosságot és a célért való lelkesedést ad, úgy bizonyára 
ilyen érzés annak a reménye, hogy a kész munkát majdan 
nocturna et diurna manu forgatja a hálás olvasó. Hát bizony, 
a bibliografia-író munkájából hiányzik ez az édes serkentés. 
De van helyette más, a mely azt jóformán pótolja, az a 
meggyőződés t. i., hogy az efféle könyv is szükséges könyv. 

Minden nemzet tudományos fejlődésében elkövetkezik egy 
időpont, amikor ösztönszerűleg érezhetővé válik, hogy 
újabb fejlődési fokozat határkövéhez értünk. Úgy érezzük, 
hogy a magyar állatorvosi tudomány is ilyen, új reményekkel 
biztató fordulóponthoz ért és szükségesnek, hasznosnak lát­
szik, ha mindazt, a mit a magyar kéz és a magyar elme 
ezen a téren eddigelé teremtett, lajstromba szedjük és — 
hogy köznapi szóval éljek — a jövő számára elraktározzuk. 
Sok olyan adat van e könyvben felhalmozva, amit a mai 
tudomány szempontjából nézve naiv és kezdetleges gyarló­
ságnak tekinthetnénk; de azért ki fogná fitymáló kicsiny­
léssel olvasni tudományjos multunk emlékeit ? Ki haladna el 
lelketlen közönyösséggel fiatal kultúránk első hajtásai mellett ? 
Ki ne gondolna lelke mélyéből való tisztelettel azokra a 
férfiakra, akik kezdetleges viszonyokkal küzdve, anyagi 
jutalom reménye nélkül, sőt nem egyszer saját anyagi rom­
lásukra, önzetlenül és rendületlen hittel egy jobb jövő 
iránt, szerető gonddal ápolgatták a csírájában levő nemzeti 
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tudományt ? Lehetetlen, hogy meg ne hasson bennünket 
az, a minek tökéletes hiányát nem egy modern tudósunkban 
olyan fájdalmasan érezzük, az a mélységes hazafi-érzés, 
mely a maga fenkölt önzetlenségében vezető eszméje volt 
a régi magyar író minden tollvonásának. «Kedves Hazám, 
Magyarország!» — írja egyik munkájának előszavában 
(1784-ben) Tolnay Sándor, a pesti állatorvosi iskola első 
tanára — «ezen két munkámnak első zsengéjével bátor­
kodom most Néked kedveskedni, elhitetvén magammal, 
hogy ebben alázatos fiadnak igyekezetét meg nem veted s 
kegyes oltalmadra azt méltatlannak annyival inkább nem 
ítéled, minthogy egyedül csak hasznodat nézi, egyedül 
szerencsédet kívánja. Ezzel tartozik hazabéli kötelességem, 
ezzel áldozik szívem hálaadással Néked, kitől eddig vettem 
s ezután is várom minden jómat s előmentemet*. Hoffner 
József főiskolánk harmadik tanára, bár német származású, 
Bécsben növekedett ember volt, első előadását magyarul 
tartotta és már 1827-ben sürgette, hogy az egyetemen és 
az állatorvosi iskolán csak egynyelvű (magyar) előadásokat 
tartsanak. Érvelése nagyon világos és egyszerű:. «Certe 
optandum foret prae omnibus eo intendere, ut cum jam 
sit Universitas Hungarica in Hungária existens, scientiae 
omnes, quae in medica solum facultate idiomate dupplici 
proponuntur, lingua praelegerentur vernacula*. Keserűség 
fogja el lelkünket, ha meggondoljuk, hogy ennek a lelkes 
magyarnak annyira érthető és természetes kívánsága még 
azután negyvenhat hosszú esztendeig (1873-ig, mikor a 
németnyelvű előadások végleg megszűntek az állatorvosi 
tanintézeten), csak jámbor óhajtás maradt Főiskolánk 
negyedik tanára, a morvaországi születésű Zlamál Vilmos, 
ki magyarul sem tudott, mikor országos főállatorvossá lőn, 
három év múlva már magyar előadásokat tartott, a szabad­
ságharc folyamán tanítványaiból nemzetőri századot alapított 
és a szabad lélekzés legelső alkalmát felhasználta arra hogy 
a kormányzónak, Kossuth Lajosnak alaposan kidolgozott 
elaborátumot nyújtson be az állatorvosi intézménynek újjá­
szervezésére. Nem rajta, hanem a körülmények mostohaságán 
múlt, hogy tervei meg nem valósulhattak. 

Lehetetlen, hogy a tisztelet és hála érzésével ne gond( 'junk 
a múlt idők ideális lelkesedésű, dolgos embereire. Könnyű; 
manapság kényelmesen, gyakran fényesen berendezett labora-
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tóriumainkban vizsgálni, kutatni a tudomány napi kérdéseit; 
de ennek a fölséges status praesens-nék rettenetes az anam-
nézise. Végtelenül elszomorító az a kultúrtörténeti kép, 
melyet a hajdankor szegény magyar tudósának magán­
viszonyairól kapunk, ha a mai állapotok fejlődésének folya­
matát vizsgálódó szemmel követjük visszafelé. Állatorvosi 
főiskolánk említett tanára, Hoffner József 1827-ben panaszos. 
írással fordul az egyetem tanácsához, melyben élénk tollal,. 
bár maró keserűséggel mondja el, hogy neki, a tüdovészszel 
küzködő romlatag embernek, milyen lakásban kell tengődnie. 
«A lakásom falában és padlóján levő lyukak és üregek — 
úgymond — biztos menedékhelyül szolgálnak a férgeknek,. 
patkányoknak, egereknek és mindenféle csúszó-mászó álla­
toknak, nemcsak éjjel, mikor a szobákban levő bútort rágva 
zörgésükkel, szaladgálásukkal és cincogásukkal lehetetlenné 
teszik az alvást, hanem nappal is, mikor egész kedélyesen 
seregestül mászkálnak és szaladgálnak fel s alá. Szobáim 
összes ajtain, ámbátor már három ízben tettem jelentést e 
tárgyban, hiányzik a lakat, úgy hogy zsineggel kell azokat 
bekötözni; az egyes szobákat csak egyetlen ablak világítja 
meg, mely alig három láb magas és a külső föld színétől 
nem egészen két lábnyi magasságban vannak, úgy hogy 
még napfény idején is csak kevés világosságot kapnak» 
stb. Hasonlóak voltak a viszonyok még jóval később is,. 
úgy hogy szinte érthetetlen: miként voltak képesek ezek. 
az emberek, kik vagy egymaguk, vagy csak egy-két 
asszisztens támogatásával vezették az egész hallgatóság 
elméleti és gyakorlati kiképezését, ilyen sanyarú viszonyok 
közt korukhoz képest oly jelentékeny tudományos működést. 
kifejteni ? Valóban, indokoltnak látszik az az állítás, hogy 
nem a mai kor kutatói, hanem az elmúlt idők egyszerű 
emberei voltak a tudomány igazi hősei, akik nemcsak 
fejlesztették azt, hanem mártiromságot is szenvedtek érte. 

Úgy látszik, mintha mindez nem volna szoros össze­
függésben tárgyammal; mégis megbocsáthatónak gondolom 
ezt a kis történelmi kitérést, mert hiszen könyvem tulajdon­
képpen a múlt idők adatainak halmazata s ezeknek meg­
értéséhez és méltányolásához talán nem volt fölösleges a 
fentebbi rövid jellemzés. 

"A mi e könyv tartalmára és beosztására vonatkozólag 
megjegyezni való, az a következő. 



Nem akartam, hogy e munka a könyvek címeinek egy­
szerű lajstroma legyen. Igazi bibliográfiának azt tartom, a 
mely (legalább az érdekesebb) munkák tartalmáról, kelet­
kezésük módjáról, szerzőjükről stb. is felvilágosítást ad az 
olvasónak, igyekeztem is ezt a célt megközelíteni, már t. i. 
a mennyire azt könyvemnek nagyon is szűkre szabott 
terjedelme engedte. A szerzők életrajzát Szinnyei munkáiból, 
Schrader-Hering Biographisches Lexikonából és számos más 
forrásból állítottam össze. Azonkívül ismételve felkértem a 
jelenleg élő szerzőket, hogy önéletrajzi adataikat küldjék 
be. Ezt kevés kivétellel meg is tették, miért e helyen is 
•fogadják őszinte köszönetemet. 

Az állatorvoslás és állattenyésztés hazai története oly hiányos, 
hogy jóformán nem több a semminél. Ezért, a mennyire 
terem azt engedte, sok olyan adatot halmoztam fel e kis 
műben, mely becses lehet annak, aki majdan a hazai 
-állattenyésztés, állatgyógyítás vagy a szakoktatás történetét 
megírja. Magam is régen foglalkozom e tervvel, sok adat 
is áll már rendelkezésemre s ha körülményeim, nevezetesen 
pedig minden időmet lefoglaló tulajdonképpeni szakfoglal­
kozásom engedni fogják, talán feldolgozhatom és egységes 
munkába foglalhatom azokat. Itt csak kis töredékét 
adom ez adatoknak, jóformán csak azért, hogy e kis munka 
ne legyen csupán száraz könyvészeti adathalmaz, hanem 
érdeklődést is keltsen azokban, a kik hazánk egykori állat­
egészségügyi stb. viszonyairól némi képet óhajtanak alkotni 
maguknak. E történeti adatok egy részét nyomtatásban is 
megjelent munkákból szereztem, s e részben nagy előnyömre 
vált az a körülmény, hogy mint az állatorvosi főiskola 
könyvtárnokának, módomban állott az e könyvben felsorolt 
művek legnagyobb részét behatóan megtekintenem ; az 
adatok másik részét a főiskola irattára szolgáltatta, melynek 
sok ezer okmányát átnéztem, mielőtt e munka összeállí­
tásához fogtam. 

Az életrajzok közlésekor természetesen első sorban a 
hazai szerzőkre voltam tekintettel, ezért is a külföldi írók 
és a nem-állatorvos szerzők életrajzát legtöbb helyen csak 
kivonatosan adom, minthogy ezekről más irodalmi források­
ban úgy is bőséggel szerezhetők adatok. 

Az életrajzok mellékletéül néhány érdemes állatorvos-
tudományi írónak arcképét is közlöm, többek közt a buda-
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pesti állatorvosi főiskola néhány volt tanáráét. Nem rajtam 
múlt,, hogy főiskolánk első érdemes tanárainak (Tolnay, 
Hoffner) képe mását nem közölhetem. Bár súlyt helyeztem 
rá, hogy ezek életéről mennél többet derítsek ki (v. ö. a 
Tolnayról szóló cikket), mindazonáltal nagyon kevés olyan 
adatnak jutottam birtokába, a mely e régi érdemes férfiak 
magánéletére némi világot vethetne; arcképeiket sem tudtam 
megszerezni. Kétségtelen azomban, hogy mindkettejüknek 
ma is élő leszármazottjaik maradtak s valóban hálára köte­
lezne, aki ezek útján reájuk vonatkozó újabb adatok 
birtokába juttatna. 

Ami a könyv tartalmát illeti, hangsúlyoznom kell, hogy 
abban csakis azok az állatorvosi, állattenyésztési és állat­
védelmi munkák vannak felvéve, melyek 1. a magyar ko­
rona országaiban bármiféle nyelven, 2. magyar szerzőtől 
külföldön, vagy 3. idegen szerzőtől, de Magyaroi szagra 
vonatkozólag a külföldön mint önálló munkák jelentek meg. 
Folyóiratokban megjelent értekezések (repertórium) és 
különnyomatok csak néhány esetben vannak fölemlítve, 
nevezetesen 1. azon szerzők nevei után, kik maguk állí­
tották össze és bocsátották rendelkezésemre dolgozataik 
repertóriumát; 2. azon esetben, ha a különnyomatok önállóan 
is^ megjelentek vagy Petrik könyvészetében fölemlítvék; 
végül 3. néhány olyan régebbi szerző neve után, kinek 
szereplése a főiskola múltjához vonatkozásban van, tehát 
a kikre nézve történeti szempontból igyekeztem minden kéz­
nél levő adatot fölemlíteni. Ugyanezen szempontból néhány 
kéziratban maradt munka címét is besoroztam. Az állat­
tenyésztésnek csupán azt a részét vettem be, mely az állat­
orvost első sorban érdekli, tehát a szorosan vett háziálla­
tokra vonatkozik ; elhagytam például a haltenyésztést, 
fácánytenyésztést, méhészetet stb. tárgyaló munkákat. A 
lóverseny-ügyet tisztán sport-szempontból tárgyaló művek, 
továbbá az összehasonlító állattan és anatómia körébe tar­
tozó azon munkák, melyek a háziállatokra nem vonatkoznak, 
tehát az állatorvost közelebbről nem érdeklik, szintén 
kihagyattak; ellemben az állatvédelemről és állatbiztosításról 
szóló munkákat célszerűnek véltem felsorolni. A könyvek 
címét lehetőleg könyvészeti pontossággal adtam, megemlítve 
a könyv formáját, lapszámát, árát és a nyomdát is. 

Igen sok olyan mű van e könyvben fölemlítve, mely az 
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eddig megjelent hazai bibliográfiákban, beleértve a Győry 
Tiborét is, egyáltalán nem található fel ; ezeknek címeit 
*-gal jelöltem meg. Igen tekintélyes azon német munkák 
száma is, melyek a Klee-féle (1901-ben megjelent) német 
állatorvosi könyvészetből kimaradtak. Mindazonáltal a dolog 
természetéből folyik, hogy itt-ott hiányok lehetnek e könyv­
ben, bár nem hiszem, hogy azoknak száma tekintélyes volna^ 
Esetleges pótlásokat és helyreigazításokat köszönettel veszek. 

A legrégibb nyomtatvány, mely mint külföldön, magyar 
írótól megjelent állatorvosi munka e könyvben említve van, 
a Zsámboky (Sambucus) János Vegetius kiadása (Basel, 1574); 
a legrégibb magyarnyelvű nyomtatvány pedig Boehm [Tseh) 
Márton «Lovak orvosságos megpróbált új könyvetskéje» 
(Lőcse, 1656). Ezután következik időrend szerint Király 
(Szathmáry) György és Székely Ádám gróf munkája, az 
előbbi 1760-ból, az utóbbi 1763-ból. 

Végül nem mulaszthatom el, hogy mindazoknak, kik e 
munka összeállításakor bármilyen tekintetben segítségemre 
voltak, hálás köszönetemet ne fejezzem ki. így első sorban 
Ruisz Gyula kir. jószágfelügyelő úrnak, Mezőhegyesre vonat­
kozó pontos könyvészeti adatainak átengedéseért; Galambos 
László sz.-fővárosi tanító úrnak, édes atyjának, Galambos 
Mártonnak életére vonatkozó adatok szolgáltatásáért és 
végül segédemnek, Kiss Ferenc Sándor úrnak, ki mindvégig 
nagy segítségemre volt a könyv megírása közben felmerült 
technikai feladatok elintézésében. 

Budapesten, 1904 május havában. 

Kóssa Gyula dr. 



I. Állatorvosi munkák, a szerzők neve 
szerint, betűrendben. 

Abai (KOCSIS) István, orvosdoktor és magister veterina-
riae, az állatorvosi intézetnek (1839. június 15-étől 1840) 
szept.-ig) segédje, Hoffner Y. tanár mellett. Az orvosi tan­
folyamot Pesten, az állatorvosit Bécsben végezte. Utóbbi 
helyen 1843. jan.-ban állatorvosi oklevelet nyert. Orvos­
doktori értekezése 1837-ben jelent meg és a pesti egyetem 
klinikáján tett megfigyelésekről szól. (Ugy látszik, hogy 
később megint visszakerült az intézethez, mert Zlamál tanár 
1845. aug. 3. azt írja egy hivatalos értesítvényében, hogy 
az egyik segédje, A. I. orvosdoktor és állatorvos mester, 
31 éves, r. kath., boldogkővárallyai, abauji származású és 
már 3 éve, 1842. nov. óta (300 p. f. fizetéssel) viseli 
hivatalát. 1844-ben az országos foállatorvosi állás elnyeré­
seért folyamodott, de nem kapta meg. {Főiskolai irattár^, 
— Az állatorvosi tudomány fontosságáról és annak hazánkban! 

állapotjáról. (M. Gazda 1842, 78., 79. szám.) 
— Szegnélküli patkolás. (Ugyanott 74. szám.) 

Adami Pál, orvosdoktor, szül. 1739. júl. 9. Belluson (Tren-
csénm.) Testvére A. Mihály jezsuitának és udvari ágensnek. 
1766-ban orvosi oklevelet nyert, de a baromorvoslást is 
szerencsésen gyakorolta s előbb (1767.) Horvátországban, 
majd Ausztriában és Stiriában ragályorvossá nevezték ki. 
1775-ben a bécsi egyetemen a baromorvoslás tanára lőn 
s ugyanitt halt meg 1795. szept. 21. (Megjegyzem, hogy 
Szinnyei ezen adataival szemben a Schrader-Hering-féle 
Biogr.-literar. Lexikonban az áll, hogy : «Bei der neuen 
Organisation des medicinischen Studiums erhielt er die 
Stelle eines Professors der Thierarzneikunde an der Uni-
versitát zu Krakau und ward 1812 mit seinem ganzen 

Kóssa: Állatorvosi bibliográfia. 1 
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Gehalte in Jubilätions-Stand gesetzt . . . Er ist wohl der 
Erste, der die Salzsäure mit Eisenfeile, die späterhin Pessina 
so sehr empfahl, anwendete».) Horányi (Nova Memoria 16. 1.) 
miután A. munkáit felsorolja, a következőket irja róla : 
«Haec nos, cum legeremus primům, mirifice adtentos 
reddiderunt, illudque unum in votis habuimus, ut emerito 
Caesareo-Regio Loimiatro veterinario-medicae artis přofessio 
in Universitate Scientiarum Hungarica publice docendo 
committeretur, et hoc modo Patriae nostrae Cives luctuosam 
cladem a pecoribus avertere, et domesticas opes conservare, 
laetisque incrementis provehere quanto ocius condiscerent. 
At nostris votis caelum respondit, dum huius loco ad 
Sedem Scientiarum^ Hungaricam Alexander Tolnai veteri-
nariae insignis Magister, auctoritate regia eiusdem artis 
Professor P. O. constitutum accederet, qui et felicibus experi-
mentis, et magna industria improboque labore, et voce ac 
libris editis laudatae artis praestantiam, utilitatem, ac fere 
necessitatem omnibus in aperta luce collocavit». 
— 1. Beiträge zur Geschichte der Viehseuchen in den k. k. Erblän­

dern. Mit 2 Tabellen. Wien 1781. 8r. 64. 1. Gerold. 40 kr. 
— 2. Untersuchung und Geschichte der Viehseuchen in den k. k. 

Erbländern, nebst Beitrag. Wien 1782. gedr. bei Gerold. 8r. 144. 
1. 45 kr. 

— 3. Vorsichten und Mittel wider die Viehseuche. Wien 1800. Gedr. 
bey M. A. Schmidt. 8r. 8 1. 

AizenpreisZ, lásd Farkas Kálmán. 

Albrecht M. 
— 4. Gistá a zkussená lekařstwj koňská. K nimž mnohé užitečné 

wěcy přidané gsau, které prwé nikdy nebyly na swětlo wydané. 
(8r. 58. 1.) W. Skalicy. 1844. Wytisstená u Fr. X. Škarnycla a 
synuw. (Magyarul : Biztos és tapasztalatokon alapuló lógyógyászat. 
Ezen kiadáshoz sok hasznos tudnivaló van csatolva, mely azelőtt sohasem 
volt nyilvánosságra bocsátva. Szakolczán, 1884. Nyomatott Skarnicel 
Xav. Ferencnél és fiainál^ 

Albusz Lajos* 
— 5. A szarvasmarha általános tenj^észtésének néhány kérdése. A 

mezőtúri gazdasági egyesület által rendezett téli gazdasági elő­
adások alkalmával irta és előadta —. Kiadja a mezőtúri gazda­
sági egyesület. (8r. 13 1.) Mezőtúron, 1898. Nyom. Dolesch Géza. 

Alexander Lajos, m. kir. állatorvos, szül. 1863. szept. 13. 
Székesfehérvárott. 1883. Bpesten állatorvosi oklevelet nyert. 



3 

1885-ben a bihar-tordai járásban körállatorvosnak válasz­
tották meg. 1892-ben Nagyváradon városi állatorvossá, 1900. 
pedig városi m. kir. állatorvossá neveztetett ki. Lefordította 
a Pütz-féle állatorvosi sebészetet, mely azomban nem jelent 
meg. Munkatársa a Magyar Mezőgazdasági Szemle-, a Magyar 
Gazdasági Lapok-, Köztelek- és az Állatorvosi Lapok-nak 
— * 6. A massage az állatgyógyászatban. Különlenyomat a «Veteri-

narius» 1888. évf.-ból. 8r. 37 1. Bpest 1888. Nyom. Buschmann F.-nél. 
— * 7. A légcső-befecskendezésről. Különlenyomat a «Veterinarius> 

1888. évfolyamából. 8r. 23. 1. Bpest, 1888. Buschmann F. könyvny. 
— — Lásd : Bayer, Fröhner. 

A m m o n Gottlieb György* 1796-ban Berlinben végezte 
az állatorvosi tanfolyamot. 1798-ban potsdami állatorvos, 
1804-ben a neustadti királyi ménes lóorvosa, 1829-ben pedig 
a vesra-i (Graditz) ménes felügyelője. 
— 8. A legjobb mód tsak nagy és jól kifejlődött lovakat nevelni 

Hosszú tapasztaláson épült jó tanáts lótenyésztőkhöz. Németbő 
magyarra fordította dr. Cseremiszky Miklós. Bécs 1830, nyomt 
Sollinger J. P. (8r. 36 1.) Beck Fr. 

Am-Pach János György, (grünfeldeni), orvosdoktor ; szül. 
1784. márc. 21-én, meghalt 1832. okt. 15-én Salzburgban. 
Az orvosi tanfolyamot Bécsben elvégezvén, 1818-ban a 
salzburgi orvossebészi iskolán az állatorvostan tanára lőn. 
— 9. Praktische Lehre von den Heerdekrankheiten oder Seuchen des 

grössernnutzbarenHaussäugethiere. Ein Handbuch für den öffentlichen 
Unterricht und zum Privatgebrauche für Physiker, Kreischirurgen, 
Thierärzte und Ökonomen. Pest 1819. 8r. 288 1. Hartleben. 5 frt. 

— 10. Die Lungenfäule, die Lungen- und Milzseuche des Hornviehes, 
ihre Erkenntniss Heilung und Vorbauung, durchaus nach eigenen 
Beobachtungen. Pest 1819. Hartleben 3 írt. 

— 11. Über den sogenannten Milzbrand oder die Karfunkelkrankheit 
der grösseren nutzbaren Haussäugethiere. Nebst einer Vergleichung 
üieser Thierkrankheit mit dem ansteckenden Typhus der Menschen. 
Pest 1820. 8r. 176. 1. Hartleben 3 frt 30 kr 

Andrássy György gróf, szül. 1797. febr. 5. Kassán. A 
m. tudom, akadémia egyik alapitója és igazgató-tanácsi 
tagja. Résztvett (1827-ben) a pályafutási társaság alapítá­
sában, majd később (1830.), mikor ez állattenyésztő társasággá 
alakult át, e társaság titkára s a Gyepkönyv szerkesztője 
lett. 1842-ben Sárosmegye főispánja lőn. Meghalt 1872. 
Bécsben. 
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— 12. és Döbrentey Gábor. 1830.-i jelentés' a magyarországi állat­
tenyésztő társaság munkálkodásáról. (8r. 68. 1.) Pest 1830. 
Nyom. Trattner és Károlyi. 

— 13, és Tasner Antal. 1831,-i jelentés ugyanarról. (8r. 88. 1. H. és 
ny. n.) 

— 14. Ugyanaz 1832. (8r. 92. 1. és 1 lev.) [H. és ny. n.] Lásd: 
Tasner alatt is. 

— 15. Szinnyei (M. írók I. 165. 1.) szerint írt még Tasnerrel (titká­
rával) együtt egy kis munkát az Állattenyésztésről, hely és év nélkül. 

André Rudolf gazdász és jószágigazgató; szül. 1793. 
Gothában (?), meghalt 1825. január 9-én Tischewitz-ben 
(Morvaország). 

— 16. Rövid foglalatú tanítás a birkáknak gondviseléséről, mely a 
számadó bírkások és juhászoknak számokra összeszedettetett. 
(Németből ford.) Székesfehérvár 1824. Ráder Alajos költs, nyomt. 
Számmer Pál. 8r. 68 1. 35 kr. 

— 17. Rövid oktatás a juhtenyésztés jobb s tökéletesebb módjáról. 
Németb. ford. Piros István. Pozsony 1825. Wéber L. Lajos bet. 
(8r. 2 lev. és 75 1.) 30 kr. 

— 18. A juhokkal való bánás módjáról. (Németb. ford.) Selmecz-
bánya 1827. Ny. Mihálik J. 8r. 60, 7 1. 

Angyalffy Má tyás András , gazdasági író, szül. Naszályon 
(Komáromm.) 1776. febr. 5. Az 1818. évben Festetics 
György gróf a keszthelyi Georgikonba hivta meg a mezei 
gazdaság tanárának; itt öt évig működött, azután Pestre 
ment s egészen az irodalomnak élt. Itt indítá meg 1824-ben 
a «Mezei gazdák barátja» c. folyóiratot. 1832-ben az aka­
démia levelező tagja lőn. A legnagyobb nyomorban halt 
meg Pozsonyban, 1839. márc. 17. 

— 19. Grundsätze der Schaafcultur. Versuch eines auf Natur und 
Erfahrung gegründeten Unterrichts in der Zucht, Veredlung, Stallung, 
Wartung und Nutzung der Schaafe ; nebst vollständiger Anweisung, 
ihren mannigfaltigen Krankheiten vorzubeugen, sie zu erkennen u. 
zu heilen. Mit besonderer und beständiger Hinsicht auf das Klima 
und die landwirtschaftlichen Verhältnisse Ungarns bearbeitet. Öden-
burg 1817. bei Carl Wigand. (8r. XIV. 394 1.) 5 frt. 15 kr. 

— 20. Juhász-káté, vagyis a juhok tartásáról, tenyésztéséről, javítá­
sáról s nemesittéséről, használásáról, nyavalyáiról s orvoslásáról 
szóló közértelmü rövid oktatások. A magyar gazdasági cselédek 
s egyéb mezei köznép számára s hasznára. Pest 1830, nyomt. 
Trattner J. M. és Károlyi I. (I2r. 144 1.) 53 kr. 

— — 0 írta továbbá a Közönséges baromorvost könyvet, mely Kassán 
(1836) névtelenül jelent meg. 
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Aranyos C* és Passardi G., von. 
— *21. Bruchstücke über Pferdezucht und Pferdewesen.'Wien 1863. 

A m.-óvári gazd. akadémia könyvjegyzéke szerint, A magyer könyvésze­
tek és Szinnyei M. írók c. munkája nem ismerik ezen szerzőt. 

Arenstein József, matematikai és gazdasági író, a m. tud. 
akadémia levelező tagja; sz. Pesten 1816. jan. 12., meg­
halt Glognitzon, Alsó-Ausztriában, 1892. február 23-án. 
Tanulmányait Pesten és Vácott végezte, 1832-ben a kegyes 
tanítórendbe lépett. 1846-ban a pesti József-ipariskolához 
az algebra és a geodézia tanárává, az 50-es évek elején 
egy bécsi főreáliskolához neveztetett ki, mely állásban 1865-ig 
maradt. Ekkor állásáról lemondott és a rendből kilépett. 
Számos mezőgazdaságra és iparra vonatkozó kisebb-nagyobb 
dolgozata van, nagyobbrészt német nyelven. 
— 22. Skizzen über die Zucht der Rinder, Schafe u. Schweine im 

Kaiserthum Österreich. Im Auftrage des k. k. Ministeriums des 
Innern. Wien, k. k. Hof- u. Staatsdruckerei, 1856. Nagy 8r. XII. és 
90 1. Hat litogr. táblarajzzal. (A magyarországi állattenyésztést 
Korizmics ösmerteti benne. Az egész mű összeállítója Arenstein volt, 
ki előszót irt hozzá.) 

— 23. Ugyanez francia nyelven. Paris 1856. 
— 24. Album der österr. Rindviehracen. Im Auftrage des k. k. Minis­

teriums d. Innern, mit 27 phot. Abbildungen. Wien 1859. 2r. 

Argus» Monostori Károly álneve. 

Ásbóth János, a keszthelyi Georgikon igazgatója (1768 — 
18220 
— *25. A birkák tenyésztése. H. és é. n. Kézirat az OMGE. könyv­

tárában. 

Ásványi Lajos, gazdász, sz. Győrött 1844. jun. 2-án 
1881-től gazdasági intéző volt Kolozs-Monostoron, majd 
1896. Szabadkára helyezték át, az itteni földmíves iskola 
vezetésére. 
— *26.: A baromfitenyésztésről és a szárnyasok hizlalásáról. Kolozsvár 

1894. 

Aujeszky Aladár, orvos, a bpesti állatorvosi főiskola 
magántanára, szül. Pesten 1869. jan 11. A középiskolát a 
kegyesrendiek budapesti főgymnáziumában, orvosi tanul­
mányait a budapesti egyetemen végezte. 1892. orvosi 
diplomát nyervén, félévig a Szent-Rókus-kórház II. seborvosi 
osztályán, majd az egyetemi IL belklinikán volt gyakornok. 
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1895. febr.-tól 1896. őszéig a Hőgyes tanár vezetése alatt 
álló Pasteur intézetben mint preparátor dolgozott, majd az 
egyetemi általános kórtani tanszékhez tanársegéddé nevez­
ték ki. Innen a Preisz tanár vezetése alatti állami bakte­
riológiai intézethez ment segédtanárnak, mely állásában a 
földmívelési miniszter 1901. április havában végleg meg­
erősítette. Ugyancsak a íöldmiv. miniszter 1903. április 
havában a bpesti állatorvosi főiskolára a bakfeorologiai 
diagnosztika magántanárává nevezte ki. Irodalmi dolgozatai 
részint hazai szaklapokban (Orvosi Hetilap, Mathematikai és 
Természettudományi Értesítő, Természettudományi Közlöny, 
Egészség, Ifjúság és Egészség), részint pedig külföldiekben 
(főleg a Centralblatt für Bakteriologie-ban) jelentek meg. 
Továbbá a Pallasz Nagy-Lexikonának is munkatársa volt. 
— 27. A veszettség ellen való immunizálásról normális ideganyaggal. 

Közlemény a budapesti egyetem általános kór- és gyógytani inté­
zetéből. (n. 8r. 11. 1.) Bpest, 1899. Pesti Lloyd könyvny. 

— 28. A házinyulak lépemulsióinjectiókkal előidézett anthrax-immunitá-
sáról és a normális szervrészekkel való immunizálásról. Közleméuy 
a budapesti ált. kór- és gyógytani intézetből. Különlenyomat az 
•Orvosi Hetilap* 1899. évf.-ból. (n. 8r. 15. 1.) Bpest, 1899. Pesti 
Lloyd könyvny. 
Azary András , új-dávidházi (Beregm.) származású orvos­

doktor. 
— 29. Életvegytani értekezés a tápszerek átalakulásáról az állati 

testben. Buda, 1845. nyomt. Gyurián és Bagó, 8r. 22. 1. Latin 
cimmel is. 

Azary Ákos , orvos-sebészdoktor, a budapesti állatgyógy­
intézetben a belgyógyászat nyilv. rendes tanára, egyetemi 
magántanár, szül 1850. ápr. 27. Verbiáson (Beregm.) 
Középiskoláit az ungvári gimnáziumban, orvosi tanulmányait 
pedig Bpesten végezte, hol 1874. doktori oklevelet nyert. 
Már 1873—4. gyakornokká, 1875. ápr. 22. pedig segéddé 
nevezték ki, a budapesti egyetem gyógyszertani és kórtani 
intézetéhez Balogh tanár mellé. Ez állásban 4 évet töltött, 
s itt végzett komoly tanulmányairól méltán tanúskodnak az 
Orvosi Hetilapban (1876—81) és a Természettudományi 
Közlönyben (1877—78.) megjelent értekezései, melyek a 
gyógyszerhatástan és az ált. kórtan egyes fontos kérdéseivel 
foglalkoznak. Nagy része volt továbbá a Balogh-féle orvosi 
műszótár és a m. gyógyszerkönyvhöz kiadott kommentár 
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kidolgozásában. A boszniai hadjáratban mint közös-hadsereg­
beli főorvos vett részt. A hadjáratból visszatérve 1879-ben 
a földmivelés-, ipar- és keresk. miniszter, 1880-ban pedig 
az orvoskari tanártestület (Schordann ösztöndíjjal) állatorvosi 
tanulmányok végett külföldre küldötte. 1881-ben állami 

Azary Ákos 

állatorvos lett, s az állatorvosi tanintézeten a belgyógyászat 
előadásával bízták meg; 1882-ben pedig ugyanoda ny. r. 
tanárrá nevezték ki. 1886 7-ben az «állatjárványtan és 
állategészségügyi rendészet* c. tan magántanára lŐn az 
egyetemen. Meghalt két évi súlyos szenvedés után, aorta-
aneurysmában, 1888. jul. 20. Szobbon. 

Liebermann Leó, A. felett tartott emlékbeszédében, követ-
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kezőleg méltatja tudományos érdemeit: «Visszatérve a boszniai 
hadjáratból, hol mint főorvos működött, választania kellett: 
vagy ott hagyni végkép a tudományos foglalkozást, azon 
működési kört és irányt, melyhez lelke nőtt és kimenni az 
letbe, a «praxisba», a mint mondani szokás, vagy meg­
maradni tanársegédi állásában, melyből már-már kivénült, 
csekély fizetéssel, s még csekélyebb kilátásokkal. Mert ez 
tudományos fejlődésünk megrontó betűje: a tudománynak 
nincs helye, nincs kenyere itt az országban. Egy ország, 
hol nincs több, mint három intézet, melyen theoretikus 
orvosi tudományokkal foglalkozni lehet, virágzást nem 
remélhet még akkor sem, ha az a néhány hely bizton 
csak a legérdemesebbnek jutna osztályrészül. 

Ezen tétovázás idejébe esett, hogy magára vonta a derék 
tudós kivált két férfi, Tormay Béla és Thanhoffer Lajos 
figyelmét, s csaknem kizárólag ezeknek köszönhető, hogy 
sikerült Őt a tudománynak megtartani. 

Az igazságnak tartozunk azzal, ha kimondjuk, hogy csakis 
ők voltak azok, kik ezen minden kitűnősége mellett páratlan 
szerény embert, valódi becse szerint méltányolni tudták. 

Tormayt, mint az állatorvosi tanintézet akkori igazgatóját 
és későbbi újjáalakítóját illeti kétségkívül azon dicsőség, 
hogy minden befolyását érvényesítette Azary mellett s az 
állatorvosi tanintézetet oly belgyógyászati klinikussal látta 
el, a milyet ezen intézet azelőtt nem ismert, hogy a klinikai 
szakoktatás oly magasra emelkedett, hogy lépést tartott 
Európa bármely klinikájával. 

Azok, kik velem együtt figyelemmel kisérték Azary kli­
nikai működését, tudják, hogy ez nem túlzás, s hogy az, a 
mi közlemények, értekezések stb. alakjában napvilágot látott, 
csak kis töredéke annak, a mit ezen ember rövid pár év 
alatt végzett. 

Ő alkalmazta itt először következetesen és a modern 
tudomány minden eszközével felszerelve, a belgyógyászati 
physicai vizsgálatokat. 

0 alkalmazta úgy a diagnosticus, mint therapeuticus czé-
lokból itt először a galvanicus áramot. 

Ő hozta be a szemtükörreli vizsgálatot, ő adta meg az 
uroscopiának azt a helyet, mely megilleti a kórismerés taná­
ban. Ő karolta fel a modern bacteriologiai eszméket és 
foglalkozott oltásokkal olyan időben, mikor az orvosok még 
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mindenütt kétkedő és gyanakvó szemekkel néztek ilyen 
törekvésekre, s ő volt az, ki az ebdüh elleni oltást már 
szép sikerrel végezte akkor, mikor ilyesmire, a francziákat 
talán kivéve, egész Európában még nem gondolt senki. 

A kormány meggyőződvén arról, hogy támogatására alig 
találhat méltóbbat, módot nyújtott arra, hogy Azary magát 
külföldön, különösen az állatorvosi tudományokban kiképezze. 
így látjuk őt csakhamar Európa leghíresebb intézetein, külö­
nösen , Berlinben, Münchenben és Alfortban, Paris mellett, 
működni és ezen tanulmányi útja alatt a szakirodalmat 
becses és most már állatorvosi experimentális dolgozatokkal 
gazdagítani, mint a milyen pl. az aktinomycosisról írt 
munkája. 

Jellemző az emberre és azon nagy becsülésre, melyben 
mindenütt részesült, hogy csakhamar baráti viszony fejlődött 
közte és azon európai capacitások között, kiknek ő egy­
szerűen tanítványaképen szerepelt ugyan, de a kik azonnal 
felismerték benne e mély tudományű, hozzájuk méltó orvost 
és a tiszta feddhetetlen jellemű embert. 

Több év után hazatérve, állami állatorvosnak neveztetett 
ki, s szolgálatra részint az állatorvosi tanintézethez, részint 
a mezőhegyesi ménesparancsnoksághoz lett beosztva, hol 
alkalma volt tapasztalatait tetemes mértékben gazdagítani. 
Végre boldogult Zlamál tanár visszavonulása után ki lett 
nevezve azon tanszékhez, melynek díszére vált, s melytől 
oly hamar elragadta egy kegyetlen, borzadályos sors». 

Az Orvosi Hetilap (1888. évf. 1069. lapon) szintén meleg 
hangon emlékezik meg A.-ról, többek közt a következőket 
írván : 

« Tudományos buvárlatainak eredményei csak igen kis 
részben láttak napvilágot. Azary nem tartozott azok közé, 
kik a pillanatnyi feltűnés előnyének feláldozzák az igazságot 
vagy legalább az alaposságot. Semmit sem bocsátott ki 
kezeiből, minek helyességéről százszorosan meg nem győző­
dött volna, s így van az, hogy értékes észleletek és buvár-
lati eredmények egész halmaza publicálatlan maradt s való­
színűleg vele együtt el lett temetve. 

Mindennek daczára, s habár csak kis részét képezik tény­
leges munkálkodásának, tanári működésének ideje alatt tőle 
több fontos dolgozat jelent meg, s az utolsó időben, vég­
hetetlen kínok között, a halál csíráját hordva magával, álla-
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potának teljes tudatában egy nagyszabású művön, egy bel­
gyógyászaton dolgozott, melynek első kötete halála előtt 
csak néhány hónappal hagyta el a sajtót. Hogy művét be 
nem fejezhette, az a magyar irodalomra nézve veszteség, 
mert egyhamar nem számíthatunk arra, hogy ilyen munka 
napvilágot láthasson. 

A ki azt a férfit kétségbeesett állapotában, irtóztató fáj­
dalmai, fuladozási rohamai között íróasztalánál dolgozni, a 
klinikán vizsgálni, tanítani, operálni látta, az emlékét örökké 
meg fogja tartani szívében és csodálkozni a vasakaraton, a 
tántoríthatatlan lelkiismereten és tudományszereteten, mely 
azt az összeroskadó testet fenntartotta, azt a bánatos lelket 
vigasztalta. 

Ő maga volt az első, ki halálos baját — az aorta-aneu-
rysmát — évek előtt felismerte, ki annak helyét pontosan 
meghatározta és napról-napra fejlődését észlelte. Az első 
pillanattól kezdve tudta, hogy mi vár reá és hasztalan volt 
az éles criticussal, a tökéletes orvossal szemben minden 
vigasztalási kisérlet. 

Ilyenkor ezen erős, alig 39 éves férfi, ki gyermekkorától 
fogva nehezen küzdött az élettel s ki elérve czélját, egy 
martyriumot látott maga előtt, zsenge gyermekét árván, 
fiatal nejét özvegyen látta a legközelebbi jövőben, könynyel 
szemében megrázta fejét: «Hagyjuk ezt, miért ne mehetnék 
én is oda, hová olyan sokan mennek, kik még itt akarná­
nak maradni» úgymond. Most elment! Béke hamvaira!» 
— 30. A háziállatok részletes kór- és gyógytana. Első rész. Vizsgá­

lati módszertan és előkészítés a kórodára. A földmívelés-, ipar- és 
kereskedelmügyi miniszter megbizásából. 151 a szöveg közé nyomott 
táblával. (N. 8r. VIII. 496. lap.) Budapest, 1888. Ifj. Nagel Ottó 
4 frt 80 kr. 

— 31. Az állategészségügy rendezéséről szóló 1888. VII. t.-cz. Jegy­
zetekkel, utasításokkal és magyarázattal ellátta Dr. A. Á. ny. r. 
tanár Budapest, 1888. Ráth M. 

— 32. VII. Gesetzartikel des Jahres 1888. über die Regelung des 
Veterinärwesens. Aus dem Ungarischen von P. Fritz. Budapest, 
1888. (M. 1. 20.) 

— 33. Gesetzartikel, IL, vom Jahre 1893. üb. die Ausrottung der 
ansteckender Lungenseuche. VII. Gesetzartikel vom Jahre 1888. über 
die Regelung des Veterinärwesens. Mit Erläuterungen, Anmerkungen 
u. Parallelstellen von Akusius Azary. Übersetzt von Peter Fritz. 
Bpest, 1893. Ráth M. 1'40. 

Bajnok Antal gyógyszerész, lásd: Wagenfeld. 
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Balásházy János (balásházi), gazdasági író, szül. Sátoralja­
újhelyen, Zemplénmegyében 1797. márc. 6., meghalt Debre­
cenben 1857. nov. 19. Iskoláit szülőföldjén, Sárospatakon 
és Lőcsén, a jogot Kassán végezte. 1816. Keszthelyen a 
Georgikonban gazdaságot tanult. Ezután gazdálkodással fog­
lalkozott. 1820. Pestre helyezte át lakását és ügyvéd lett; 
1836. zempléni birtokát eladta, Debrecenbe költözött és 
Vay Ábrahám gróf jószágigazgatója lett. A magyar tudo­
mányos Akadémia 1830. rendes tagjává választotta. B. egyike 
legtermékenyebb régibb gazd. íróinknak. Több munkája 
kéziratban maradt fönn. 
— 34. Gyűjtemény a juhtenyésztésről, mely magában foglalja: a 

merinó, vagy selyem-birkáknak, valamint egyéb honi fajta juhoknak 
tenyésztések s nemesítések módjait; úgyszinte, ezen gyenge szerkez-
tetésü állati-nem veszedelmes nyavalyáinak gyógyítását; a többek 
közt a métely betegségnek bizonyos orvoslási módját. Szerzetté a 
juhtenyésztés tudományában járatlanabb tenyésztők, kezdő gazdák 
s gazdatisztek számára . . . több esztendei önnön próbatételei 
által erősítve . . . B. J. 2 kötet. Kassa 1827, nyomt. Werfer Károly 
8r. XXIV., 152; XII. 228 1. 2 frt 30 kr. — 2. kiadás, U. o. 1833. 
8r. — Három rész egy kötetben. Pest, 1836, 8r. 3 frt. 

— 35. Okos gazda, vagy gazdasági tudomány. Kérdésekben és fele­
letekben. Két toldalékkal. I. A marha-orvoslásról és II". Erkölcsi 
történeteket magában foglaló olvasókönyvvel. Az alsóbb és falusi 
iskolák számára stb. A magyarországi környülállásokhoz alkalmaz­
tatva. Pest 1830 . . . — 2. kiadás. Pest 1833., nyomt. és kiadta 
Trattner és Károlyi, I. 8r. 95. és 101. 1. 28 kr. 

— 36. A nagyobb háziállatok nevezetesebb nyavalyáiról, azoknak 
orvoslásáról, némely orvosszereknek erejéről és tulajdonságairól. 
Olvasókönyv, melyben némely polgári erényeket, józan érzéseket és 
világi bölcseséget terjesztő eredeti történetek,"okos mondások és állítá­
sok foglaltatnak. (Toldalék az Okos Gazdához.) Pest 1830... 2. kiadás. 
Pest 1833. nyomt. és kiadta Trattner J. M. és Károlyi I. (8r. 101, 3 1.) 

— 37. Ujabb tapasztalások a juhtenyésztés tárgyában. Sárospatak 
1833, nyomt. Nádaskay András. (8r. 203 1.) 1 frt. 

Balassa György, cs. és kir. nyűg. huszárszázados. 
— 38. A ló nevelése és idomítása. Kézikönyv lókedvelők és lóbarátok 

számára. 8r. 278 1. és 8 1. rajzokkal. Bpest, Grill K.,. 1901. 5 K. 
— 39. Lóisme. Kézikönyv, a lovas katonatisztek és lókedvelők szá­

mára. Tartalma : I. Erőszak alkalmazása nélküli vasalás (hat ábrá­
val). II. A lóval való bánásmód alapelvei. III. Különféle tudnivalók 
a lónevelés, idomítás és bánásmódjairól. Néhai Balassa Szilárd cs. 
és kir. lovassági őrnagy németszövegű munkája után szabadon 
fordította: B. Gy. cs. és kir. ny. huszárszázados. K. 8r. 95 1. Ára 
1 frt 30 kt\ A szerzői jog fenntartásával. Losoncz, nyomatott a 
«Kármán»-féle könyvnyomdában. 
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Balassa Konstant in, es. kir. lovassági őrnagy, szül 1792. 
Ochridán, Macedóniában. 1810-ben mint hadapród a 6. sz. 
huszárezredbe lépett, melyben 1825-ig mint főhadnagy 
szolgált és az 1813—15-iki hadjáratban is részt vet t 
1840 óta mint nyugdíjas őrnagy Bpesten élt, hol 1862. 
jan. 10-én halt meg. A lovak ídomításában nagy ügyes­
ségre tett szert és ebbeli sikereiről «Der Umgang mit Pferden» 
c. munkájának előszavában következőleg számol.be: 

«Sieben und zwanzig Jahre aktiver Offizier beim k. und 
k. König vom Würtemberg 6-ten Husaren- und Fürst 
Schwarzenberg Uhlanen-Regimente hielt er viele eigene 
Pferde, wechselte dieselben häufig, assentirte ei'ne bedeu­
tende Anzahl Remonten, dressirte viele Pferde, darunter 
auch sehr viele wilde, wodurch er sich im Bereiche der 
Pferde-Dressur eine solche Fülle von Erfahrungen sam­
melte, und auf so charakteristische Merkmale aufmerksam 
wurde, dass er selbe der Oeffentlichkeit nicht entziehen 
zu dürfen glaubte. 

Ein noch weit grösserer Wirkungskreis eröffnete sich 
ihm, als ihm als bekannten guten Reiter und Pferdeabrichter 
vom löbl. k. und k. Württemberg Husaren-Regiments-
Kommando, das damals in Pardubitz (Böhmen) stationirt 
war, das Remonten-Depot übergeben wurde. Hier, wo er 
viele Jahre mit der Leitung und Abrichtung des jährlichen 
Zuwachses an wilden und andern Remonten betraut war, 
hatte er nun die seltene Gelegenheit seine früheren reiche­
ren Erfahrungen zu sichten, neue zu sammeln, und «das 
Pferd» in jeder Beziehung zum sorgfältigsten Studium zu 
machen. 

Er wurde gewahr, dass man mit der damals und gegen­
wärtig noch hie und da bestehenden Abrichtung, Zähmung 
und Behandlung, sowie in der fast allgemeinen vorkom­
menden Vordressur der Pferde auf falscher Fährte sei, und 
entschloss sich, das früher beobachtete rauhe und strenge 
Verfahren gänzlich verwerfend, zu einer sanften und milden 
Abrichtung zu übergehen. Die Resultate, die er damit 
bei allen Gattungen von Pferden erzielte, übertrafen seine 
und aller Kenner Erwartungen. 

Auf diesen Standpunkt angelangt, befasste er sich, sein 
Ziel unverrückten Auges verfolgend, mit dem Beschlagen 
und Bändigen wilder, widerspennstigen, an mannigfachen 
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Unarten gewöhnter Pferde. Von da an wurden sowohl vom 
Zivile, als vom Militär eine Menge boshafter, wilder und 
verdorbener Pferde zur Abrichtung und Behandlung ins 
Depot gesandt. Von allen diesen wurde keines zurück­
gesandt, ohne dass es binnen 5 bis 60 Minuten, später 
bleibend sich beschlagen Hesse, und seine Unarten ohne 
Anwendung von Zwang und heroischen Mitteln entwöhnt 
wurde. 

Der Ruf, der sich hievon verbreitete, gelangte auch an 
die hohe milit. Behörde in Wien, von welcher er nach 
Wien beordert wurde, wo sich unter Vorsitz von Generalen 
Stabs- und Ober-Offizieren eine grosse Commission bildete, 
vor welcher an 42. der bösesten Pferde Wiens Proben mit 
einem solchen Erfolge vorgenommen wurden, dass sämnt-
liche binen 5 bis 60 Minuten beschlagen und bleibend 
gezähmt waren. In Folge dessen wurde ihm die hohe Ehre-
zu Theil, vor Sr. Majestät Kaiser Ferdinand, damaligen 
Kronprinzen, einer grossen Anzahl von Generalen und 
Stabs-Offizieren an einem äusserst bösen und verdorbenen 
Pferde die gelungensten Proben seines Verfahrens ablegen 
zu dürfen. 

Das hohe k. u. k. Militär-Kommando erkannte den 
Werth seiner Erfindung, und seine Majestät Kaiser Franz 
belohnte ihn hiefür mit der Beförderung von Ober-Lieutenant 
zum Rittmeister und einer lebenslänglicher Personalzulage 
von 300 Gulden jährlich. 

Dem Wunsche des hohen k. und k. Reichskriegsmini­
steriums diesen Gegenstand Gemeingut werden zu lassen, 
Folge leistend, übergab er das Buch «Hutbeschlag ohne 
Zwang» der Oeffentlichkeit, wo es mit grossem Beifalle 
aufgenommen und sogleich in alle fremde Sprachen über­
setzt wurde. Se. Majestät der Kaiser Nikolaus von Russland 
zeichnete ihn durch Uebersendung eines werthvollen Brilliant-
ringes und Se. Majestät der König von Preussen mit der 
grossen goldenen Medaille aus. 

Nachträglich wurde er von der hohen Stelle beordert,. 
sämmtliche Kavallerie-Regimenter, Beschäl-Departements,. 
Fuhrwesen-Corps und sämmtliche Militärgestütte der Mon­
archie zu bereisen, Unterricht im Zähmen und Bändigen zu 
ertheilen, die verschiedenen Vortheile der Abrichtung mit-
zutheilen, und das Abrichten in jeder dieser Branchen ein-
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zuführen was an mehr als 500 der bösesten Pferde der 
Armee laut Berichten an das hohe Reichskriegsministerium 
mit bestem Erfolge geschah.» 
-— 40. Der Hufbeschlag ohne Zwang, nach rationellen aus d. Psycho­

logie d. Pferdes geschöpften Grundsätzen. Eine Abhandlung über 
die Art reizbare, böse u. gänzlich verdorbene Pferde, welche bisher 
nur durch Anwendung von Zwangmitteln beschlagen werden konnten, 
binnen einer Stunde dahin zu bringen, dass sie sich willig beschla­
gen lassen und ihre Widersetzlichkeit für immer ablegen. Wien 
1828. Gerold. 8r. Hat kőnyomatu táblával. — 2. AufL Wien 1835. 
8r. 6 kőny. tábl. 1844.-ben újólag megjelent bővítve s az orosz 
cárnak ajánlva, kitől a szerző 1000 frt értékű gyűrűt nyert. Ezen 
kivül hat nyelven jelent meg. 

— 41. Az erőszak nélkül való patkolás, okosságon és a lónak lélek-
tudományán (Psychologia) alapodott értekezés : miként kelljen az 
igen izgékony, vagyis könnyen ingerelhető, rossz indulata és egészen 
elromlott lovakat, a mellyeket mint eddig tsak egyedül erőszakkal 
és kenszerítés által lehete megpatkoltatni, egy óra alatt arra birni, 
hogy magokat örömest engedjék" megpatkolni és makatsságokat 
örökre letegyék. B. K. ts. k. kapitány után németből fordítva. Hat 
kőre vágott rajzolatokkal. Pest. (8r. 54*1.) Pest, 1828. Hartleben. 
Hoffner József tanár fordította. 

*— 42. O podkuciu kopyt końskich bez przysilowania. Rozprawa o 
sposobie takowego podkucia kopyt koni lechciwych, złych i zupełnie 
znarowionych, względem których w tej mierze używano środków 
posiłkujących, oraz doprowadzenia ich do tej powolności, iz sie 
ehetnie podkuwać beda dawały i od wszelkich sie narowów na 
zawsze odzwyczaja, czerpana z zasad racyonalnych i psychologii 
tych zwierząt; przez . . . c. k. rotmistrza. Wrocław 1828, Korn. 
Wiedeń. Gerold, w 8., str. 47. 

*— 43. Okucie koni bez przymusu, czyli rozprawa, jakim sposobem 
drażliwe, złe i zupełnie znarowione konie, które dotychczas tylko 
z pomocą środków przymusowych okutemi byc mogły, w przeciągu 
jednej godziny do tego przyprowadzić, ażeby sie dobrowolnie okuć 
dawały i na zawsze swoja uporczywość złożyły. Według zasad 
rozumowych wyczerpionych z psychologii koni przez . . . c. k. 
Rotmistrza, z szescia litograf, odciskami. Lwów 1828, druk J. 
Schneydera, w 8., str. 46. 

E két lengyel munkát nem emiitik a magyar bibliográfiák. 
— 44. Über die Zähmung des Pferdes. Rationelle Behandlungsart der 

Remonten und jungen Pferde überhaupt. Wien (Gerold) 1835. 8r. 
XIV. és 468 1. 7 tábla rajzzal. 3 frt. — 2. mit einigen Be­
merkungen über F. Bauchef's Methode der Reitkunst u. einem 
kleinen Anhange «Über die Abrichtung der Remonten», vermehrte 
Auilage m. 7 lith. Tafeln. Wien 1844. 8r. Gerold 3 frt 15 kr. 

-— 45. Die Schnelldressur der Pferde zum Gebrauche für junge Offiziere 
der Cavallerie, Artillerie u. andere Pferde-Liebhaber auch für e. 
Reserve-Escadron, in der die schnelle Ausbildung der Remonten 
oft dringend nothwendig wird. Eine ration. u. leichtfassl. Abrich-
tungs-Methode, mit welcher Remonten u. and. junge auch verdorb. 
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Pferde binnen 4, höchstens 8 Wochen in d. Campagne-Reitereien 
abgerichtet werden können. Mit 13 (lithogr.) Tafeln. Pest 1860. 

. 1111. Geibel. 2 frt 30 kr. 
— 46. Der Umgang mit Pferden selbst mit Bösen und verdorbenen 

sowie die Behandlung und die Verbesserung derselben. Pest 1860. 
Druck von Johann Herz 8r. X. 244 1. 3 táblarajzzal. Geibel 3 frt. 

-— 47. Ugyanez, kiadta Balassa György, es. és k. százados. Budapest. 
1889. Grill Károly. 8r. VIII. és 272 1. 

— Lásd: Klatte. 

Balogh Gergely* 
— 48. A baromfitenyésztésről. (8r. 14 1.) Hódmezővásárhely, 1900. 

Rész vény könyvny. 

Balogh János, tordai ügyvéd, sz. 1812. Tordán, meg­
halt 1877. 
— 49. Honi háziállatok polgári iskolában tanuló gyermekeknek. 

Kolozsvár 1846, a kir. lyceum bet. 8r. 66 1. 15 p. 

Balogh Kálmán, orvosdoktor, 1863. nov. 1-től Kolozs­
várt az orvossebészeti tanintézetnél az elméleti és törvény­
széki orvostan, 1867. szept. a budapesti tudomány-egye­
temen az elméleti orvostan, 1872. ápr.-tól a gyógyszertan 
ny. r. tanára, az orvosi karnak több éven át dékánja, a 
kir. m. természettudományi társulat első' alelnöke, szül. 
1835. Szolnokon, meghalt Bpesten 1888. júi. 15. 

•— 50. Der Klauenschlauch des Schafes (sog. Klauendrüse, Sinus cuta-
neus, Klein.) Histologisch untersucht in dem physiologischen Insti­
tute der k. k. Universität zu Pest. Wien 1860, 8r. 14 1. Egy tábla 
rajzzal. (Moleschott Untersuchungen VII, kötetéből különlenyomat,} 

— 51. Das Jacobson'sche Organ des Schafes. (Sonder-Abdruck aus 
dem XLII. Bde der Sitzungsb. der kais. Akad. der Wissenschaften.) 
Wien 1860. 8r. 280—282, 4 4 9 - 4 7 6 1. 5 táblarajzzal. 

Balogh Péter (papi), oki. gazda és erdész, szül 1825. 
jun. 3. Miskolcon. 1872. jul. 1-től 1884. novemberéig a 
mezőhegyesi ménestelepnél működött. 

— 52. A lótenyésztés okszerű kezelésének kézikönyvé. Pest, 1872. 
(A földmiv. minisztérium által díjjal kitüntetett pályamunka.) 

— 53. Mezőhegyes az 1876. évnek kezdetén. Véleményes jelentése» 
a csanádmegyei gazdasági egylet által, a mezőhegyesi álladalm1 

ménesbirtok viszonyainak tanulmányozására kiküldött szemle-bizott­
ságnak, képviselve : Bakos Sándor, Lonovics József, Nyéki Gyula, 
ifj. Purgly János, Purgly Lajos, Simay Ede és Simay Kristóf egyleti 
tagok által. Egybeállította a szemlebizottság részletezett megálla­
podásainak alapján. N. 8r. (VII. 209 1.) Arad, 1877. Réthy nyom. 1*40 



Bánffy Ádám* 
*— 54. Budapesti lókiállításunk és Erdély lovai. Kolozsvár, 1885. 

Az OMGE. könyvtárkatalógusa titán. A magyar könyvészetek nem 
említik. 

Bányafy Frigyes* 
— 55. A használati, fényűzési, vadász- és versenyló ápolása és 

gondozása, a vadász- és versenyló idomítása (Training). Vadászatra, 
sík-, gát- és akadály-versenyekre és vegyes cikkek a lótenyésztés 
és története köréből. (8r. 373. lap.) Szabadka, 1890. Székely Simon. 
2 frt 50 kr., kötve 3 frt 50 kr. 

Bányai Elemér Lásd: Allatok Védelme. (A folyóiratok közt.y 

Baránsky Antal dr. a lembergi állatorvosi főiskola 
tanára. 
*— 56. Handbuch sämtlicher Veterinärgesetze und Verordnungen, die in 

Österreieh-Ungarn und Bosnien giltig sind. N. 8r. (X., 445 1.) 
Wien (Manz), 1884., fűzve M. 6, kötve M. 7*20. 

Bárdossy Jenő dr., min. osztálytanácsos, ezidőszerint 
min. tanácsosi címmel m. kir. állategészségügyi főfelügyelő. 

— 57. Az állatok, állati nyerstermények és ragályfogó tárgyak 
Ausztria és Magyarország közötti kölcsönös forgalmának szabá­
lyozása tárgyában 1899. szeptember 23-án 75500. sz. alatt kiadott 
s ezt kiegészítő földmivelésügyi ministeri rendeletek magyarázata. 
(8r. 126 lap.) Bpest, 1900. Kiadja a m. kir. földmivelésügyi minis-
terium. Ifj. Nagel Ottó bizom. 1 kor. 

Barkassy Kálmán, kir. tanácsos, a m.-óvári gazd. aka­
démia volt tanára s a kassai m. kir. gazd. tanintézet volt 
igazgatója. Lásd Tormay B. 

Bársony István. 
— 58. Az állat értelme és szive. [Az országos állatvédő-egyesület 

elbeszélései. XI. kiadvány.] (8r. 16 1.) Bpest, 1891. Buschmann. 

Bartal AuréL 
— 59. Pozsony vármegye lótenyésztése. (8r. 15 1.) Pozsony 1891.. 

Stampfel, Eder és társai nyom. 
— 60. A gazdát érdeklő hasznos állatokról. (8r. 29 1.) [Gazdasági 

továbbképző előadások, 3. füz.] Pozsony. Éder J. nyom. 

Barthe, Marquis de la. — Osztrák cs. k. százados, ki sok 
éven át tartózkodott Magyarországon a külömböző méne­
seknél. A főiskola irattárában csupán annyit találok reá. 
vonatkozólag, hogy Magyarországon engedélyezendő szabad 
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állatorvosi gyakorlatért folyamodott a királyhoz, mit a 
helytartótanács (1799. január 29. k. leiratában) csak azon 
feltétellel engedélyez, ha előbb a pesti egyetemen az állat­
gyógyászatból vizsgát tesz. 
— 61. Handbuch des Reiters zum Behuf der Offiziere bei der Kaval­

lerie von der nöthigen Kenntniss der Pferde, von ihren gewöhn­
lichsten Krankheiten, den einfachsten und wohlfeilsten Mitteln dage­
gen, nebst der Erklärung der üblichsten und nothwendigsten Operazi-
onen bei der Pferdekur. Pesth 1805, gedr. bei Mathias. Trattner. 
8r. 264. 1. (Petrik szerint Halitzky fordította németre e munkát, mely 
annak idején kapós lehetett, mert egykorú följegyzések szerint a kiadás 
hamar elfogyott s azután háromszoros áron is szívesen vették. 2. ki­
adása 1815-ben jelent meg, de erről a hazai könyv észetekben semmi 
említést sem találok.) 

Bartosságh. József, gazdasági író, szül. Aradon 1782 dea 
8., meghalt Pesten 1843 szept. 25. Tanulmányait Bécsben 
és a keszthelyi Georgikonban végezte. Később Baranya­
vármegyébe, a Czindery-féle uradalomba jutott, hol a juhá­
szat terén nagy tevékenységet fejtett ki. 1813. Batthyányi 
József gr. meghatalmazottja,, utóbb pallini Inkey Antal iharos-
berényi jószágának igazgatója lett. 1817-ben özv. Esterházy 
Borbála grófnő dárdai, 1818-ban Apponyi Antal gróf uradal­
mainak volt igazgatója. B. különösen sokat foglalkozott a. 
juhtenyésztéssel, hazai viszonyainkra való különös tekintettel,, 
s e téren kiváló tekintélyt vívott ki. Érdemei elismeréséül 
a Georgicon tiszteletbeli ülnöke s a moszkvai gazdasági 
egyesület tagja lett; a magyar gazdasági egyesület létesíté­
sében is tevékeny részt vett. 

— 62. Bemerkungen über den Fortgang der landwirthschaftl. Kultur 
der feineren Schafzucht u. über d. verschiedenen Arten der Merino's. 
in Ungarn. Aus d. Tagebuche zweier Ökonomen auf einer Reise 
im Mai 1822 gezogen, und ihren Mit-Landwirthen zu weiteren 
Beherzigung gewidmet von B—gh u. G—y. Pressburg 1823. gedr. 
bei Carl C. Snischek. 8r. 70 1. Landes. 36 kr. 

— 63. Beobachtungen bei der Veredlung der Schafe u. über die 
Mestitzen in Ungarn. Nachfolge der Bemerkungen über die Merino's-
Racen in Ungarn. Pressburg 1827, gedr. bei Carl C. Snischek,. 
8r. IV. 110 1. 3 táblarajzzal. Landes Józs. 1 frt. 

— 64. Ungarische Mesta-R'egeln. 1. Heft. Erinnerungen für den 
Schaf-Ispány, das ist: für die bei Schäfereien angestellten Unter­
beamten. Aus vieljährigen praktischen Verwaltungs-Erfahrungen zu­
sammengeordnet u. verkündet. Ofen 1839. Univ. Buchdruck. Verlag 
v. Gustav Heckenast in Pest. 8r. VIII, 126 1. — 2. kiadás. «Der 
Schäferei-Verwalter...» cimmel. Pest 1842. 9r. 125 1. Hecke­
nast 1 frt. 

Kóssa: Állatorvosi bibliográfia. 2 
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— 65 Gyakorlati javaslatok a birkatenyésztés körében. 1. füzet. 
Emlékeztetések a birka-ispány vagy más czimü al-gazdatiszt számára, 
kire egy vagy több birka-major felügyelése bízatott Több évi gyakor­
lati tapasztalásból rendbeszedte és közrebocsátja. . . Pest1"" 1840, 
nyomt. Trattner-Károlyi. 8r. VIII. 156 1. Heckenast 1 frt 40 kr. 

B a t t h y á n y István gróf* Lásd: Egyesült polgárdi és csákói 
gyepkönyv. (Lásd: IV. fejezet.) 

Batthyány József gróf, lásd az évszám nélkül megjelent 
munkák közt. (III. fejezet.) 

Bauer Eduárd cs. kir. nyűg. főhadnagy 1. Görgey. 

Baumann Keresztély, cisztercita szerzetes. 
— 66. Die vermehrte Rindviehzuht bei verbess. Wiesen und Gräsern. 

bei angebauten Brachen mit Klee etc., besonders in Ungarn. Augs­
burg 1783/ bei Nie. Doli. 8r. 48 1. 

Baumeister J ános V i lmos ; szül. Gmündben (Württem­
berg), 1804., megh. 1846. Eredetileg művésznek készült 
Münchenben; 1825—27. az állatorvosi tanfolyamot látogatta 
Stuttgartban. 1831-től kezdve a hohenheimi gazdasági isko­
lában az állatorvoslást tanította. 1839-ben a stuttgarti iskola 
tanára lett. Munkái főleg a jó fametszetek miatt nagyon 
kedveltek voltak. 

— 67. Rövid alapos útmutatás a szarvasmarhatenyésztés üzletéhez 
mezei gazdák mint szarvasmarhatenyésztők, baromorvosok, tinó-
borju-intézetekrei felügyelők stb. számára; ford. Wirágh József. 
Buda 1845, nyom. az egyetem bet. 8r. 172 1. Emich G. 1 frt. 

Bay Bertalan (ludányi), 1848—49. honvéd őrnagy; B. 
György hétszemélynök és alnádor fia. 
— 68. Lókedvelőket érdeklő < hasznos közlemények. Több ilynemű 

iratok és saját tapasztalata után. Debreczen 1860., nyom. Okolicsányi 
és társ. 12r. IV, 72 1. Kiadta Telegdi K. Lajos. 60 kr. 

Bayer József dr., a bécsi cs. k. állatorvosi tanintézet 
tanára. 
— 69. Állatorvosi sebészet /Ford. Alexander Lajos (8r. 665 lap, 59 

ábrával) N.-Várad, 1893. Ifj. Nágel Ottó bizománya. 6 forint. 

Behamb János Ferdinánd, jogi doktor és tanár, szül. 
Pozsonyban. Középiskoláit ugyanitt, a jogot pedig Bécsben és 
Strassburgban végezte. Később (1677) Linzben, mint rendes 



19 

jogi tanár működött. Rosstatischer-Recht című munkája 
számos kiadást ért. Életéről csak hiányos adataink maradtak. -
— 70. Behamb (Johann Ferdinandt, I. V. D. und der Hochlöbl. Herren 

Stände in Oesterreich ob der Ennsz Professoris Juris Ordinarii.) 
Von Rosstauscher-Recht, Nein und achzig ausserlesene, Decidirte 
Casus, und Resolvirte Fragen. Welche ausz Denen Weltberuehmtes-, 
ten Rechtsgelehrten, als D. Roevenstrunks, Speidels, Strauchens/ 
Raths, Carpsous, Richters, Brunnemanns, Schwendoerffers, und andern 
zusammen getragen, mithin aber auff die allerfueglichste Art und 
Weisz, allermassen heut zu Tag gewoehnlich, in öffentlichen Truck 
gegeben worden. Gedruckt zu Lintz, Bey Jon. Jacob Mayr. Im Jahr 
1678. 8r. A—-F2=84 szzott lap. Elül címl. ajánlás 4 szilán lap 

— Hasonló címmel jelent meg a nürnbergi kiadás (1684, 8r. 79 1., 
Johann Zieger könyvkereskedőnél), továbbá Frankfurtban és 
Lipcsében (1685. 4r. 52 l.f Hauenstein-nál) 

— 80. Behamb (Joan. Ferdinand: Icti Austriaci supra Onasum.) I. 
Neu revidirt und mit 117 auszerlesenen Decidirten Casibus auch 
resolvirten Rechts-Fragen, vermehrt und verbessertes Rosz-Tauscher-
Recht, Cum Supplemento Selectarum Quaestionum Synopticarum ad 
Equestre Judicium Spectantium Ex Jo. Wilhelmi Rövenstruck 
I. U. D. Meditationibus Aedilitiis extractarum IL Das seithero 
neu angefügte und annectirte Rosz-Auszleiher-Recht, Dero Pferd ent­
weder zur Freundschafft und allerdings umbsonst, oder aber gegen 
gedingten Lohn Mietweisz zu dienen plegen. Welches Ausz 59 D ecidirten 
Casibus, und resolvirten Rechts-Fragen applicirter massen gantz klar 
kan erlernet werden. Francofurti ad Moenum. Typis & Sumpt. Philippi 
Fieveti,^ Bibliop. Anno MDCXCIL 4r. A—L. = 11 ív = 88 szzott 
lap. Elül címl. és előszó 4 szzatlan levél. 

Hozzájárul külön címlappal : Joan. Ferdinandi Behamb Icti 
Austriaci supra Onasum Rosz-Auszleiher Recht. Dero Pferden, So 
entweder ausz Gutwilligkeit zur Freundschafft gratis, und ohne Lohn 
geliehen, oder aber um rechtmäszigen gebührenden Lohn gedingt, 
oder gemietet werden. Welchesz Ausz 59. decidirten Casibus und 
resolvirten Fragen, applicirter massen, gantz klar kan erlernet werden. 
Francofurti ad Moenum. Typis & Sumpt. Philippi Fieveti. MDCXCIL 
4r. A—D = 32 szzott lap. 

— 81. Behamb (Jo. Ferdinand Icti Austriaci supra Onasum.) I. Neu 
revidirt und mit 117. ausserlassenenDecidirtenCasibus auch resolvirten 
Rechts-Fragen, vermehrt und verbessertes Rosz-Tauscher-Recht, Cum 
Supplemento Selectarum Quaestionum Synopticarum ad Equestre 
Judicium Spectantium Ex Jo. Wilhelmi Rövenstruck, I. U. D. Medita­
tionibus Aedilitiis extractarum. IL Das seithero neu angefügte und 
annectirte Rosz-Auszleiher-Recht, Dero Pferd entweder zur Freund­
schafft und allerdings umbsonst, oder aber gegen gedingten Lohn 
Miethweisz zu dienen pflegen. Welches Aus 59. Decidirten Casibus 
und resolvirten Rechts-Fragen applicirten massen gantz klar kan er­
lernet werden. Francofurti et Lipsiae. Sumpt. Hieronym. Philippi 
Ritschelii. Bibliop. Anno 1707. 4r. A—M2* = 92 szzott lap. Elül 
címl. a kiadó és szerző előszava 4 szilán levél. Hozzájárul Rosz-

— Ausleiher Recht A—D = 32 szzott lap. 
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Beivinkler Vilmos, a m. kir. államvasutak főmérnöke. 
— 82 Fajbaromfi-tenyésztés. Az OMGE. megbízásából írta B. V. 

Bpest 1899. (4r. 114 1. 86 ábr.) Az OMGE. könyvkiadó vállalata III. 
ciklusának 10. kötete. 6 kor. 

Békessy László, állatorvos és oki. gazda, szül. Besnyőn, 
Fehér vármegyében 1844., hol atyja gazdatiszt volt. Reál­
iskolai tanulmányai befejezése után 3 évet a budai József­
műegyetemen töltött s azután a keszthelyi orsz. gazdasági 
felsőbb tanintézet tanfolyamát végezte, mire a gazd. gyakor­
latba lépett. 1869. a debreceni orsz. gazd. felsőbb intézet 
tanársegédje, 1870. pedig segédtanára lett. 1871-ben állami 
ösztöndíjjal külföldre ment és a müncheni állatorvosi tan­
intézetben állattenyésztési és állatorvosi tanulmányokat vég­
zett. 1873. a debreceni gazdasági tanintézetben rendes tanár, 
utóbb igazgató lett. 1876. az igazgatói állásról lemondván, 
ismét rendes tanár lőn, mely minőségben 1895-ben nyuga­
lomba vonult. Jelenleg jószágigazgató. 
— 83. A sertés-tenyésztés vezérelvei gyakorló gazdák részére. 

Debrecen 1871., nyom. a város könyvny. 8r. IV. 92 1. rajzzal. 
— 84. Általános állattenyésztés. N. 8° (123 1.) Debrecen, 1884. Csáthy K. 

10 krajcár. 
— — Lásd: Állatgyógyászati Zsebnaptár. (IV. rész.) 
— 85. Állatgyógyászati tárcajegyzék (16r. 224 1.) Debrecen é. n. (1886.) 

Csáthy K. kötve 1 frt 20 kr. 
— — Ugyanaz, életrendi eljárással, számozva, vászonkötésben 2 frt. 
— 86. A takarmányszámítások rövid ismertetése, a földmívelés-, ipar­

és kereskedelmi minisztérium által az 1886. évben Budapesten ren­
dezett tejgazdasági tanfolyamban résztvevők számára. (8r. 30 1.) 
Debrecen, 1886. (Bpest, ifj. Nágel Ottó bizom.) 40 kr. 

Beniczky Irma, szépirodalmi és ifjúsági író és műfordító, 
szül. Alsó-Micsinyén (Zólyomm.) 1828. szept. 7. Neje volt 
Kuliffay Ede költőnek. 
— 87. A tollasok világa. Gyakorlati útmutatás a baromfi és különféle 

díszmadarak célszerű ápolására és tenyésztésére. Budapest 1875, 
nyomt. a Franklin társ. 8r. 96 I. 40 kr. 

Ezen címmel is : Közh. Csal. Könyvtár 10. 

Benkő Sámuel, Borsodmegye főorvosa, szül. 1743. Kis-
Baconban (Udvarhely m.). Megh. 1825. ápr. 25. Miskolcon. 
Életrajza Szinnyei munkájában (M. írók I. k. 6 füz.) van 
részletezve, itt csupán azt említem meg, hogy B., a bpesti 
állatorvosi főiskola irattárában található okmány szerint, 



1811-ben 600 frt jutalmat tűzött ki jutalmul annak, aki a 
marhavész ellen sikeres gyógyszert fedez föl. Az okmány 
(32144. sz. helytt. tanácsi rendelet) következőleg szól : 
«Prudentes et Circumspecti Nobis honorandi! Juxta Remon-
strationem Comitatus Borsodiensis Sámuel Benkő gremialis 
suus Physicus, IO aureos hollandicos, seu óoo flór. in 
Schedis Bancalibus titíilo praemii HU, qui optima et apró-
bationem Facultatis Medicae Universitatis Pestie?isis repor-
tatura remedia adversus hiem pecorum cornutorum Omasym 
nuncupatum adinvenerit, addixit. Quod ipsumproinde Civico 
huic Magistratui cum eo hisce intimatur: ut gremiales 
suos Physicos, Chirurgos et artis Veterinariae Magistros 
ad resolvendam hanc quaestionem provocare noverit. Dátum 
ex Consilio Regio Locumtenentiali Hungárico. Budae, die 
jo. Decembr. i8n. Eorundem benevoli Baro Joannes 
Mednyánszky» etc. 
— 8-. Ephemerides meteorologico-medicae annorum 1780—1793. 

Quibus altitudines barometri et thermometri, ventorum regnantium 
genera, et alia apparentia meteora, cyclusque novem decerinalis, et 
horum in sublimaria tria naturae regna scil. dies criticos pares et 
impares, vegetabilium et animalium vitám, indolem, proventum incre-
mentum, decrementum, morbos, influxus praesertim hominum morbi 
epidemici, contagiosi, endemici, sjroradici, stationarii, annui inter-
currentes, partus felices et infausti, casus memorabiliores forenses, 
p e c o r u m e p i z o o t i a e , h o m i n u m e t p e c o r u m m o r -
b o r u m n o t a b i l i o r u m h i s t ó r i á é , pathologiae, therapiaeque 
et plurimorum defunctorum extispicia omni possibill accuratione et 
brevitate connotantur in totó comitatu Borsodiensi signanter in regio 
cameralioppido Miskolez. Cum exsculpta comitatus geographica 
mappa. Volumina 5. Vindobonae 1794, typis Alb. Ant. Patzowsky. 
8r. XIV, 258; 330; 28 3 ; 325; 323 : 16-ií. 

— 89. Medizinische Ephemeriden von den Jahren 1780—1793. Aus 
dem latéin übersetzt und mit der Topographie Miskolcz vermehrt 
von Joseph Eyerel. 5 Bde ; mit einer Karte des Borsoder Comitats. 
Wien 1794, Camesina. 8r. 382 1. 

•— 90 Novae ephemerides astronomico-medicae annorum 1794—1801 
ín inclyto comitatu Borsodiensi signanter in regio camerali oppido 
Miskolc factae. Vindobonae 1802, apud Mathiam Andr. Schmidt typ. 
8r. VI, 204 1. 

Bétczy Károly, (gyarmati), költő és zsurnaliszta, a m. 
tud. akadémia lev. tagja; szül. 1821. márc. 2. Balassa-
Gyarmaton, megh. 1867. d e c i 1. Pesten. 1857-ben indította 
meg a «Lapok a vadászat és lovászat köréből» című sport­
lapot, mely a következő évben Vadász- és Versenylap címet 
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vett föl ; e lapot haláláig szerkesztette ,s vele a magyar 
sportnyelv terén úttörő volt. 
— 91. Magyar ménes könyv, A Magyarországban volt és levő angol 

telivér lovak jegyzéke és származása. Egy, függelékkel, mely az 
ausztriai koronaországokban levő telivérek beküldött jegyzékét és 
származását tartalmazza^ I. köt. {Több nem jelent meg) Pest 

• 1865. 8r. XXIV, 236 1. Lauffer testvérek 6 frt. 
Szerkesztette a pesti Gyepkönyvet 1859—1867-ben. 

Berger Károly Lajos, gazdász, az adai földmives iskola 
segédtanítója, szül. Edelényben, Borsodm,, 1869. á-pr. 24. 
— 92. A lótenyésztésről, különös tekintettel a nórii tájfajta tenyész­

tésére. Előadatott: Csáktornyán, Alsó-Lendván, Letenyén, Becse­
helyen és Légrádon. (8r. 16 1.) Csáktornya, 1899. Fischel Fülöp 
nyom. 

B—gh> Bartosságh nevének rövidítése. 

Bittner János, a budapesti hentes-ipartestűlet elnöke. 
— 93. A sertés-közvágóhíd és a hentes iparosok. K. 8r. 25 1. Bpest, 

1901. Károlyi György könyvny. 

Bocskay Rudolf. 
— 94. Vizs]a-tanító könyv, melyben a vizslafaj s annak felnevelése, 

szobabeli tanítása, mezőre vezetése s a kutya-betegségek gyógy­
szereikkel együtt rövideden és értelmesen foglaltatnak. Nyitra 1865., 
nyomt. a Szigler Testvérek. 8r. 31 1. 

Bodon Miksa, eperjesi állatorvos, a budapesti állatorvosi 
főiskola kórbonctani tanszékének volt segéde. 
— 95. Kazuisztikus közlemények a kórboncztan/ köréből. Külön­

lenyomat a <Veterinárius»-ból. (8r. .81.) Budapest (1899.) Pátria 
könyvny. 

Boehm Károly Lajos, szül. 1814. Gmündben (Württem­
berg). 1831—32. Stuttgartban tanult és Baumeister távozása 
után az állatgyógyászat tanára lőn a hohenheimi gazdasági 
iskolán. Innen Magyarországba jött és gróf Erdődy ónodi 
ménesénél nyert alkalmazást. 
— 96. Der homöopathische Pferde-Arzt. Eine Darstellung der wesent­

lichsten Erfordernisse für Gesundhaltung des Pferdes, sowie der 
Grundsätze u. Lehren der Homöopathie, mit ausführlicher Angabe 
ihres Verfahrens zur Heilung der Krankheiten der Pferdes, Von K. 
B. hochgräilich Erdődy'schem Thierarzte. Pest 1855,, gedr. bei 
Landerer u. Heckenast. 8r. 226 1. Heckenast G. most Franklin-tár­
sulat 1 írt 50 kr. ! .. . 

- . 9 7 , . Der homöopathische Rindvieharzt, oder Darstellung der wich­
t igeren Krankheiten des Rindviehes, deren Ursachen, Erkennung u. 
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Heilung nach homöopathischen Grundsätzen. Pest 1857., gedr. bei Lan­
derer u. Heckenast. 8r. 148 1. Heckenast G., most Franklin- társ. £0 kr, 

— 98. Der homöopathische Schafarzt, oder Darstellung der wichtigeren 
Krankheiten der Schafe, deren Ursachen, Erkennung und Heilung nach 
homöopathischen Grundsätzen. Pest 1860, gedr. bei Landerer und 
Heckenast. 8r. 98 1. Heckenast G., most Franklin- társulat 80 krajcár 

— 99. Der homöopathische Thierarzt, oder Darstellung der wichti­
geren Krankheiten oder Pferde, Rinder, Schafe, Schweine und Hunde, 
deren Ursachen, Erkennung und Heilung nach homöopathischen 
Grundsätzen. 2. Auflage. Pest, 1862. 8r. 266. 147, 118 1. Heckenast 
G., most Franklin-társulat 2 frt. 

— 100. Közhasznú hasonszenvi állatorvosi könyv vagy népszerű 
oktatás, mely szerint a nem orvos is a háziállatok legtöbb nyava­
lyáját, sokfélekép tapasztalt hasonszenvi gyógyszerekkel egyszerű, 
biztos és majdnem költségtelen módon maga orvosolhatja. Pest 
1864, nyom. az első m. egyesületi könyvnyomdában, 8r. IX, 104, 
7 1. Grill Károly 1 frt. 

Boehm vagy Boehme Márton (fordítói által magyarosí­
tott nevén Tseh Márton), a brandenburgi őrgróf lóorvosa. 

•— 101. Lovak orvosságos megpróbált uj könyvecskéje, melyben 
sokféle próbált experimentumok és orvosságok találtatnak, kiket 
török, magyar és német országokban lakó fejedelmek és nagy urak­
nak udvarokban egyben szedegetett, leirattatott . .". által, mely 
németből magyarrá fordíttatott. Lőcse 1656, 8r. — Újra nyomatott 
u. o. 1676, nyomt. Breuer Sám. 8r. 112. 2 1. — Ismét: Lovakat 
orvosló könyv, mely Írattatott . . . által, a ki a törököktől elfogat-
tatván, Konstantinápolyból kiszabadulván, a Brandenburgi főherczeg-
nek főlovászmesterévé lett, most pedig nemzetéhez való buzgó 
indulatjából kinyomattatott Kiss István pesti könyvárus és ó-budai 
könyvkötő által. Pest 1797 nyomt. Trattner Mátyás 8r. XXV, 
135 1. egy táblázattal. — Újra ny. 1822. 30 kr. 

Ez az első magyar nyelven írott, bár nem magyar szerzőtől szár­
mázó állatorvost munka, melynek első érdekes és sok tévedést helyre­
igazító ös?nertetését Szily Kálmán adta a Természettudományi Közlöny 
?6o. füzetében. Alljon itt egészében az ö cikke : 

«Az első állatorvosi könyv magyar nyelven. Az első efféle könyv 
magyar nyelven Lőcsén jelent meg 1656-ban. Címe: «LOVAK 
ORVOSSÁGOS Meg-probált új Könyvetskéje» ; «le-irattatott A' 
Brandenburgi Hertzeg és Fejedelem fő lovász Mestere TSEH 
MARTON által>. A czímlap azt is megmondja, hogy «németből 
fordíttatott magyarrá>.1 A czímlapról ítélve, a brandenburgi herczeg 
és fejedelem akkori főlovászmesterének. noha könyvét németül írta, 
magyar embernek kellett lennie. Weszprémi (Succ. med. Hung. et 
1 Szabó Károly a címmást csak Bod Magyar Athenasából idézi, mert a könyvet 

maga nem látta {R. M. könyvtár 1: 908), jóllehet Jankowich Miklós könyvtárabeli 
példány â  M. Nemz. Múzeum birtokában van. A címlapos kép is díszíti: egy 
délcegen lépő ló: előtte németes öltözetű lovász, jobbjában ostorral s bal kezében 
a kantárszárral. A könyv terjedelme a címlevélen kívül 144 kis nyolcadú számozatlan 
lap. A Nemz. Múzeum unicum-példányából a cimlap utáni első levél kiszakadt 
s a 31. és 32. lapnak megfelelő levél, még a könyv kötetlen korában kiveszett. 
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Trans. biogr. I: 188) Tseh Mártont «ordinarius Electoris Branden­
burgiéi supremus Agazonum Magister>-nek nevezi s hozzáteszi. 
hogy «hungarus natione». Katona István szerint (Hist. crit. 32 : 917): 
«Tseh Martinus, nobilis Hungarus, apud electorem Brandenburgiam! 
supremus stabuli praefectus, e Germanico traduxit in Hungaricum 
idioma librum de morbis equorum et curatione». 

Az Előljáró Beszédben elmondja Tseh Márton: . . . . «gondolám 
magamban, hogy Magyar Országban is (nemcsak Nagy Német 
Országban) sok fő-fő Urak vadnak, kiknek gyönyörűségek vagyon 
az szép Equitatiokban és így azoknak kedvekért hogy le-irnám, 
valamellyeket edgyüt is másut-is forgásomban láttam, az többi 
között Magyar Országban laktomban, rész szerént Török Országban 
(mint hogy véletlenül Eger alatt el-fogattattam volt az Törököktűi, 
és szinte Constanzinápolyig vitettettem, az honnét Isten ő Felsége 
tsudálatosképpen ki-szabadított) és az után mind ez ideig Nagy 
Német Országban lakásomban is. Jónak vélem azért, hogy el ne 
rejteném, de sőt inkáb Nap fényre botsátanátn az én kis tudomá­
nyomat, az kegyes Olvasóknak kedvekért, mert eszemben vettem, 
hogy kiváltképpen Magyar-országban, igen igen szükséges volna, ez 
kis Ló-orvosságos Könyvetske» . . . 

<Ezeknek utánna az mindenható Istennek kegyes gondviselése 
alá ajánlok minden Isten-félő olvasókat; É n : TSEH MÁRTON». 

Húsz évvel később, 1676-ban megjelent ugyancsak Lőcsén, Brewer 
Sámuelnél e munkának egy másik kiadása is.1 Másik kiadásnak 
nevezem, nem másodiknak, mint Szabó Károly tette, a kinek nem 
is volt alkalma, hogy a két kiadást egymással összehasonlíthassa. 
Más a címe, s a tárgya azonos szövegben más a mondatszer­
kezet és sokszor a műnyelv is. Csak annyiban tartoznak össze, hogy 
mindakettő egy és ugyanazon német munkának két külön fordítása. 

Valamely fordítás értékét csak úgy ítélhetjük meg igazán, ha az 
eredetijét is ismerjük, s a kettőt egybevethetjük. Szerencsénkre ez 
a jelen esetben módunkban van. Id. Szinnyei József, a Magy. Nemz. 
Múzeum hírlap-könyvtárának őre megtalálta a Múzeum könyvtárá­
ban2 a Tseh Márton-féle két könyv német eredetijének : «Ein New 
Buch von bewehrter Ross Artzneyen» 1697 évi (tizenkettedik) ki­
adását. Itt a szerző'nem nevezi ugyan magát Tseh Mártonnak, ha­
nem Martin Böhme-nek, nem is fő-Lovász Mester, hanem Churf. 
Brandenburgischer bestalter Ross Artzt, a szövegből azonban világo­
san kitűnik, hogy e munkának valamelyik régebbi kiadását fordíttatták 
le a lőcsei kiadók kétszer is magyarra. 

A Böhme Márton-féle német munka 1697. évi kiadása a tüzete­
sebb egybevetésre nem alkalmas, mert a magyar fordítások 
1656-ban és 1676-ban jelentek meg. Kérésemre a M. Tud. Akadémia 
könyvtára megbízást adott a német antiquariusoknak a Böhme-féle 
munkából egy 1656 előtti példány megkerítésére, a mi nemsokára 
sikerűit is. 

1 Szabó Károlynál (1: 1198) a címmás annyiban hibás, hogy ő Tseh Mártont 
főlovásznak írja, holott a címlapon főlovász Mester áll. 2 Szinnyei : «Magyarország Természettudományi és Mathematikai Könyvészete», 
kiadta a Kir. Magy. Természettudományi Társulat 187S.ban ; és Szinnyei : Magyar 
írók élete és munkái, II : 236. 1. 
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Előttem fekszik e példány. Nyomatott 1633-ban Berlinben (itzo 
,zum Fünften mahli). A szöveget 1618-ban kelt s az akkori szász 
választó fejedelemhez, a brandenburgi őrgróf hoz s valamennyi akkor 
élő szász és brandenburgi herceghez intézett ajánlólevél előzi meg, 
melyben a szerző (Martin Böhme) elmondja az ő sokat hányatott 
viszontagságos' életét: 

1577-ben, mint 15 éves ifjú, Kurtzpach Zsigmond ezredes szol­
gálatába álltam s vele Belgiumba mentem. Három évig voltam itt 
az ezredes inasa. Uram a római császári Fölség szolgálatában 
lévén,. Belgiumból Magyarországba került, hova én is elkísértem. Itt 
beálltam Rosell Claudius ezredesnél, kire akkor a S. Andreae-i^ erős­
ség", volt bízva, az úgynevezett « fekete német lovasok*-hoz tábori 
kovácsnak,, mert e. mesterség fundamentumait már ez előbbi uram­
nál elsajátítottam Belgiumban.8 . 

Hét évig' szolgáltam itt, mikor a törökök Egernél, vigyázatlan­
ságom következtében, elcsíptek s foglyul vittek majd egész Konstan-
czinápolyig. Egy Musztafa nevezetű úrnak lettem a rabszolgája, 
kinél 15 font vassal a lábamon, két évig talicskáztam a sánczon s 
s a mellett a lovakkal is bajlódtam. Uram megszeretett s a lovakkal 
való bánásban sok fortélyra megtanított. Hálával gondolok reá, mert 
a mostani mesterségem legnagyobb részét s a javát ott tanultam. 

Innen egy zsidó váltott ki többed magunkat s egy évig gályán 
járatta velünk a tengert. Néha a vihar a szerecsenek fekete hegyéig 
is eldobott bennünket, míg végre Isten csodás kegyelme szeren­
csésen megszabadított. Úszva mentettem meg életemet és sok 
hányódás után, a torok és a magyar nyelvben valamelyest jártas 
levén (der Türkischen und Ungarischen Sprachen zimblich kundig), 
eljutottam Moldvába s onnan megint a fekete német lovasokhoz 
kerültem, kiknek akkor a hires Kollonícs Szigfrid volt az obesterök. 

1587-ben részt vettem a törökök ellen Six-nól (Sziszek? 1593?) 
vívott győzelmes csatában, s azután öt lovammal Redern Melchior 
1000 lovasához csatlakozva, Lengyelországba mentem, de vesztemre, 
mert mind az öt lovam ott maradt s gyalog kellett visszafutnom 
Magyarországba. Kollonics Szigfrid ezredesem, Praff Melchier al­
ezredesével és Kolonics Károllyal együtt szívesen fogadtak s megint 
fölszereltek lóval és fegyverzettel. 

. Ezen urak útján később a szász választó fejedelem udvarába 
jutottam s azt a megbízatást kaptam; hogy Reinsperg Vespasianhoz 
csatlakozva, a keresztények hadizsákmányából a szász udvar szá­
mára vásárolt török lovakat Magyarországból szállíttassuk haza. 
E feladatomnak is szerencsésen megfelelve, a szász választó feje­
delem engedélyt adott, hogy az Anhalti herceg kíséretében Francia­
országba mehessek, de ott a választó fejedelem közbejött halála 
miatt, csak 3 hónapot tölthettem Ezután jöttem, Gr. Lynar Kázmér 
ajánlatára a brandenburgi udvarhoz mai állásomra s a hol remény­
lem, éltem fogytáig meg is maradok. 

Sokan csodálkozni fognak rajta, hogy én, aki soha írni-olvasni 

*Acsády Ignác úrnak, a Magy. Tud. Akadémia tagjának szíves:fölvilágosííása 
szerint, nem SztEndre, miként Szinniyeí (M. írók életrajza) vélte, hanem Szendrő 
Borsodmegyében. 
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nem tanultam, könyv kinyomatására vállalkozni mertem. Mentsen 
ki, hogy én sok-sokat tapasztaltam mesterségemben, ami mindig 
jónak és hasznosnak vált be, s hogy az enyéim közt senki sincs, 
aki magát az én mesterségemre akarná adni s a kivel tudományomat 
közölhetném. Helytelennek tartanám, hogy azt a kis tehetséget, 
amit Isten rám bízott, magammal vigyem a sírba. Ez buzdított, 
hogy «der ich doch noch nie kein Alphabet können lernen, ezt a 
könyvet kinyomassam». 

Böhme Márton uram ajánlólevelének eme bő kivonatából láthatják 
t. olvasóim, hogy az élelmes lőcsei kiadók a mi későbbi irodalom­
történet-íróinkat derekasan felültették.1 Hogy a németből fordított 
lóorvosságos könyvecskének, a magyar közönség körében, hűhót 
csinálhassanak,, nemcsak a könyv szövegét fordíttatták magyarra, 
hanem még a szerző nevét i s ; Böhme Mártont megtették «Cseh 
Mártonnak», az írni-olvasni nem tudó német inasgyerekből lóorvossá 
avanzsirozott udvari szolgát megtették «fő Lovász Mesternek» s a 
szerző nevében Írattak egy olyan Elöljáróbeszédet, a melyből min­
denkinek azt kellett következtetni, hogy ez a Cseh Márton derék 
egy magyar ember lehet (bizonyosan nemes ember !), ki branden­
burgi főlovászmester létére, annyira buzgólkodik még mindig 
Magyarország érdekében. 

Cseh Márton nevét ki kell tehát törülnünk a XVII. századi magyar 
írók sorából. Nem kár érte .; hanem az már igazi kár, hogy az önző 
lőcsei kiadók meg nem nevezték azt a két magyar írót, a kik Böhme 
munkáját 1656-ban és 1676-ban oly derekasan magyarrá fordították, 
Ezek nevét valószínűleg sohasem fogjuk megtudni. 

A mi már most a német eredetiben legalább is tizenkét s magyar 
fordításban négy kiadást2 ért munka tartalmát illeti, mondanom sem 
kell, hogy, a mai állatorvosi tudomány szempontjából, teljesen ér­
téktelen. Eléglesz, mutatóul, Böhme uram néhány «receptáját» idéznem: 

«annak utánna osztán Hold fottán két Tsötörtökön egymás után 
az tüdő- és sarkantyúeret meg kell vágatni». 

«Keress egy tiszta fekete tyúkot (die gar nichts weisses hat), 
szakazd ketté és kösd mindgyárt a ló lábára melegen». 

«Ezután fogj egy tiszta fekete matskát és annak vágd el akar 
az lábát akar az farkát és az vérét vedd egy itze boretzet közzé 
és habard öszve jól». 

«Az ruhával az sebe környékét mosd meg szépen, azután ez ruhát 
vegyed és egy termőfát meghasítván tedd az hasadékjában és használ >. 

«Nimb 8 Loht Bärenschmaltz 8. Loht Dachsenschmalz. 4 Loht 
Todtenbein gestossen. 4 Loht Moss so auff ein Todtenkopff oder 
Bein wachset. Kan man dasselbe von eines armen Sünders seinen 
Gebeinen das Moss bekommen, der am Galgen, oder auff dem 
Rade gelegen hat, so ist so viel desto besser». 

De ,a mily értéktelen a tartalom természettudományi szempont­
ból; ép oly értékesek a magyar fordítások műnyelvi szempontból. 

Ferenczy-Danielik Magyar írók életrajzgyüjteményében ezt olvassuk: «Cseh 
Marton, a brandenburgi fejedelem főlovászmestere magyarul ily című munkát írt: 
Lovak orvosságos szép új könyvecskéje. Lőcse, 1656». — A hány szó, ugyan­
annyi tévedés! 

2 Lőcse 1656 és 1676; Pest 1797 és 1822. 
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Lássunk ezek közül is néhányat. 
Bábafing-gomba, Powfist, bovista. — Bakfogak, Backenzähne. 

— Békanyál, Fröschgereck. — Jó zöld ír az békolatban levő sebes 
lábnak, Eine gute grüne Salben, welches Ross wundt ist in den 
Fesseln. (V. ö. Fesselbein = csülök). — Tsába-üröm gyökér, 
Bibenell, pimpiíiella. — Tsoport, Strupffen. — Tsoportoslábú, 
straubfüssig. — Devenér, Fledermäuss. — Domosz csontja, SchXvein-
bein. — Fegyvernekes-ir, Waffensalbe. — Fejér gálitzkő, Gallitzen-
stein. — Fibelelekje vagyon, hideg leli, hat die Fiebel. (Ugyanígy 
mörsel = mörser). — Folyó epéjű. Flossgallen. — Görög-fejér, 
vagy fejér-görög, Bleyweiss. — Gyámoly-ér, Strallader. — Holt 
tetemű, Überbein. — Isten üneje, Isten juhotskája. Meyenwürmer. 
— Iz-víz, Gliedwasser. — Kiavasulni 1G56, kievesülni 1676, aus-
schwieren. — Kiminyulni, kimenülni, verstauchen. — Kő-epe, Stein-
gallen. — Kőmonyas, Stringallen. — Köröm-ír, Hornsalbe. — Lud-
mony, Ganssey. — Papáts 1656, pipats 1676, Lathbatter. — Pap­
sajt, Käsepappel; öreg mályva gyökér, öreg Pap sajtaja, Ibisch-
wurzel. — Paradicsom fája, Frantzosen-holtz. — Ha az Tsikó 
poklátáiát kaphatod, wenn du das Netz bekommen kanst, darinnen 
ein jung Füllen zur Welt gebohren ist. — Rák-örvény, Krebsaugen. 
— Rokkanó-ér, Schrankader. — Rosféreg, fressender Wurmb. — 
Savina, Boldogasszony ága 1676, Boldogasszony mentája 1656, 
Sadebaum, Juniperus Sabina. — Egér, vagy szeménvalója, Mäuse, 
wenn ein Ross gar fette Augen hat. — Szent-Imre-füve, Kraut, 
stolzer Heinrich genand. — Szent-János-gyökér, Engelsüss. — 
Táskafű, Teschelkraut. •— Teke-ér, Fessel-ader. — Télé virága, 
Winterblumen ; zöld télé, Wintergrün. — Vékonya, Dünninge stb. 

Végezetül megemlítem, hogy az 1797-iki pesti kiadásban is van 
Az Authornak egy utólag gyártott Előljáró beszéde, melyben az 
Author: Tseh Márton lelkesen deklamál Magyarországról s az 
én «kedves nemzetem»-ről. Ezt az előszót Kiss István, pesti könyv­
áros és ó-budai könyvkötő irattá, jó hangulatkeltés okáért!» 

Boehme, lásd Boehm Márton. 

Bogyay Zsigmond, lovag. 
— 102. Tapasztalatok a rendszeres baromfi-tenyésztés körül. (8r. 2, 

22 és 2 1.) Sárospatak 1892. Steinfeld B. könyvny. 
B* O . L* (Báró Orczy Lőrinc.) Lásd Orczy alatt. 

Bornemisza Zoltán, állatorvos és gazdász, szül. 1851. 
aug. 18. Sebesen, (Sárosm.) A jogi tanfolyamot Kassán, a 
a gazdaságit M.-Ovárott, az állatorvosit Bpesten végezte. 
Huzamosabb időn át, mint gyümölcsészeti vándortanár mű­
ködött. Lótenyésztési és sportcikkei a Vadász- és Verseny­
lapban jelentek meg. 
— 103. Gazdasági állatgyógyászat. Gyakorlati útmutatás a házi állatok 

belső és külső betegségeinek gyógykezelésére. Gazdák és állat­
tulajdonosok számára. (8r. 264, VII. lap.) Ungvár, 1899. Lévai Mór 
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bizöin. 1 fit 20 kr. — 2. kiadás hasonló czímmel (8r. 264. és VILI.) 
Ungvár, 1894. Franklin Társ. 1 frt 20 kr. — 3. kiadás. (8r) Ungvár, 
1897. 2 frt. 

—104. A hasznos madarak védelméről. (8r. 631.) Budapest, 1890. Mehner 
Vilmos. 60 fii. 

Bovatsek Mihály* 
— 105. Baromfitenyésztés. Kiadja a pécskai gazdakör. (8r. 17 1.) 

Pécska, 1900. Ny. Ruber I. 

Böhme Károly, lásd Müller Klotár. 

Böhme Márton, lásd Boehm Márton. 

Böttger Gottwald Móric. 
— 106. Csalhatatlan szer a veszett kutya marása (víziszony) ellen, 

ezernyi tapasztalások és orvosi bizonyítványok által helyben hagyva. 
Nyílvánosította németül . . . magyarázta J. A. M. A. 1 képpel (a 
meloé-bogár rajza) Pest 1834. (12r. 50 1.) ifj. Kilián György tulajd. 
18 krajc. 

E csalhatatlan szer a nünüke-bogár, melynek már a 18'. sz. végén is-
az a híre volt, hogy a veszettségnek specifikus gyógyszere. Lásd : Újhelyi 
Ferenc. 

Breuer Albert, budapesti vágóhídi állatorvos, az állat­
orvosi főiskola kórbonctani tanszékének volt segédje. 
— 107. A szarvasmarhák borsókakórja és a borsókás marhahúsnak 

ez idő szerinti értékesítése a budapesti közvágóhídon. Különlenyomat 
a «Veterinárius»-ból (8r. 9 ÍJ Budapest, 1897. Pátria könyvny. 

— 108. A szarvasmarhák gümőkórja vágóhídi statisztika alapján. Pálya­
díjjal jutalmazott értekezés. Magyar orsz. állatorvos egyesület kiad­
ványa. (8r. 47 1.) Budapest, 1900. Pátria r.-t. 1 korona. 

Brey Frigyes* 
*— 109. Gestüt Sárvár in Ungarn. München, 1897. 

Brummel Gyula, debreceni (ezidő szerint paksi) m 
kir. állatorvos. 
*— 110. A honfoglaló magyarok állattenyésztése. Gazdaságtörténeti 

tanulmány. (K. 8r. 42. 1.) Kolozsvár 1900. Nyom. Gámán J. Örök. 

Brückner Ferenc» 
*— 111. Geschichte des kgl. ungarischen Staatsgestütes zu Kisbér. Wien 

1884. Buchhandlung für Sport von Friedrich Beck, Augustinerstr. 8. 

Brümmer L, a kappelni gazdasági tanintézet igazgatója. 
—• 112. A takarmányozás gyakorlata, a takarmányneműek előkészítése 

az etetésre, különös tekintettel a takarmány-besavanyítás legújabb 
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haladására Dr, Brümmer I. a kappelni gazdasági tanintézet igaz­
gatójának «Die Zubereitung der Futtermittel» czímű munkája után 
átdolgozta Krick Aladár a «Gazdasági Lapok» szerkesztője. Felül­
vizsgálta Ordódy Lajos az Országos Gazdasági Egyesület főtitkára. 
Budapest, kiadja az Országos Gazdasági egyesület könyvkiadó 
vállalata, 1887. (8r. XII és 4M 1.) 

Bugarszky István, kémikus, született Zentán (Bácsm.) 
1868. Középiskolai tanulmányait a zentai községi algimnázi­
umban kezdte meg, a nagykikindai gimnáziumban foly­
tatta és az újvidéki magyar főgimnáziumban fejezte be. 
1886. felvétetett a budapesti tanárképző intézet természet­
tudományi szakosztályába s mint ennek tagja a budapesti 
tudomány- és műegyetemen természettudományi (kémiai, 
fizikai és természetrajzi) és matematikai előadásokat hallgatott. 
1891-ben a budapesti egyetemen bölcsészetdoktorrá avat­
tatott, majd külföldi tanulmányútra indult s Németország 
nevezetesebb kémiai intézeteit látogatta. 1890-ban az állat­
orvosi akadémián a kémiai tanszék mellett mint tanársegéd 
nyert alkalmazást, majd 1893-ban ugyanoda segédtanárrá 
nevezték ki. 1894-ben a budapesti egyetemen magántanári 
képesítést nyert az elméleti kémiából. 1896-ban egy félévet 
töltött külföldön, Göttingában s itt az éppen akkor megnyílt 
és a kiváló német tudós, Nernst, vezetésére bízott új fizikai 
kémiai és elektrokémiai intézetben érdekes kísérleteket 
végzett azon célból, hogy a kémiai affinitás (vegyrokonság) 
számbeli értékét a kémiai változások egy csoportjára vonat­
kozólag szabatosan meghatározza. 1898-ban az állatorvosi 
akadémiához címzetes és jelleges nyilvános rendkívüli 
tanárrá neveztetett ki. 1899-ben a magyar tud. akadémia 
III. osztálya levelező tagjává választotta. Önálló dolgozatainak 
legnagyobb része a fizikai kémia körébe tartozik. 
*__ 113. Vezérfonal a vegytani gyakorlatokhoz. Kezdők számára, írta 

dr. B. I. (8r. 85'1.) Budapest 1892. Kilián Fr. bizom. 1 frt. 
A budapesti állatorvosi főiskola hallgatói számára írva. 

Buniva. 
— 114. Mémoire contenant les plus remarquables notices historiques 

relatives à l'épizootie bos-hongraise. 
Idézve Barberet «Rec. de mémoires sur l'épizootie» {Lyon 1808) 

c, munkájában. 

C. F. Lásd a névtelenül megjelent munkák közt. (Beant­
wortung stb. 1840.) 
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C a n t e l o W . J . 
— 115. Tyúkok és egyéb szárnyas állatok tojásai mesterséges ki-

költéséről. Angolból magyarra fordította Oettel Róbert kivonatos 
fordítása után Grubicy Géyza. Budapest 1874, nyomt. az Athenaeum. 
8r. VIII. 31. 1. 30 kr. 

C h o r i n K á r o l y Zakariás, o rvosdok to r (Chorin F e r e n c 
orsz. képviselő atyja), megh . Aradon , 1867 . 
— 116. Dissertatio inaug. medica de morbillis animalibus. Vindobonae 

1829, sumptibus viduae J. B. Zweck. 8r. 32 1. 

C l e m e n t L i p ó t 
— 117. Néhány szó a lótenyésztésről, különös tekintettel Zalamegye 

lótenyésztésére. N. 8r. (371.) Nagy-Kanizsa. 1879. Fischel F. 50 kr 

Columel la , Luc ius Június Modera tu s ; szül. Kr . u. az első 
században, Cad ixban . A legk ivá lóbb régi ál latorvosi írók 
egyike . A mezei gazdaságról szóló munká j ának 6., 7. és 8. 
k ö n y v e az ál lat tenyésztésről és ál latorvoslásról szól. 
— 118. XII könyve a mezei gazdaságról és egy különös az élőfákról» 

melyet nemzete javára, mint eddig csak nem egészen megbecsülhetetlen 
kincset világosságra hozott és magyar nyelvre fordítva felfedezett 
nemes Fábián József. 2 darab. Pest 1819, Trattner János Tamás 
betűivel. 8r. XVI., 301, 302, 15 1. 2 forint. 

— 119. De re rustica libri XII et liber de arboribus. Ex recensione 
societatis Bipontinae; cum praecipuis Gesnerianae editionis suisque 
notis edidit Franciscus Szilágyi. Claudiopoli 1820, typis collegii 
reform, per Stephanum Török. 8r. XVI, 604 1. 

Coste ín J á n o s o rvosdoktor , szül. 1 7 7 8 . júl, 2 8 . Sko t schau-
ban (Teschen) megh . 1 8 1 1 - b e n Pozsonyban . 1 8 0 2 - b e n 
hazánkba köl tözöt t és egyide ig Mosonmegye főorvosa volt. 
— 120. Die Schutz- oder Kuhpocke in den königl. herzoglichen Herr-

scáiaXl Hungarisch-Altenburg. Ein Lesebuch fúr den Landmann 
-: . : Gegend. Pressburg 1804, bei Mich. Landerer. 8r. 104 1. 

C s a p ó Lajos , gazdász, szül. Cselejen (Zemplénm.), 1866 . 
j ú l 14-én. 1 § 8 8 — 8 9 - b e n ösztöndíjas segéd volt az adai 
foldmíves iskolán. 
— 121. A 9erii&54cnyésztés. 16 ábrával. (8r. 143 1.) Budapest, 1889-

Révai testvérek. 1 frt 50 kr. 

Császár Ferenc ügyvéd és szépirodalmi író, a m. tud. 
a k a d é m i a lev. tagja 1 8 0 7 — 1 8 5 8 ) . Lásd: Pabs t . 

C s e h M á r t o n , lásd Boehm M. 


